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R e d a c to r :  GRIGORIU M OLDOVAN.

DĂTORINŢELE NOASTRE.

Suntem rumâni, de lege şi naţio
nalitate rumână. Rumâni am fost şi 
rumâni vom fi şi pe viitor. Caracterul 
acesta l’am câştigat prin naştere şi 
botez, îl biruim dela Dumnezeu, nu ni 
l’a dat nimeni, şi nu-1 va pute lua 
nimenea; nu ne putem lăpăda de el 
nici noi înşine.

Noi ca rumâni vieţuim în Ungaria^ 
în statul creat de naţiunea maghiară 
într’un stat, care este în biruinţa un
gurilor de o miie de ani. De o miie 
de ani statul acesta îşi are inştituţiu- 
nile, legile, aşezemintele sale ungureşti, 
a fost totdeauna maghiar. Istoria ne 
dovedeşte.

Asa dară noi ca rumâni suntem 
cetăţenii statului unguresc, supuşii co
ronei Sântului Ştefan, primul rege al Un
gariei. Şi ca cetăţeni, ca rumâni suntem 
egal îndreptăţiţi. Le avem toate drepturile, 
care le au cele-l-alte popoare. Nu sun
tem slugi, nu suntem iobagi, traşi-în- 
pinşi, suntem cetăţeni adeveraţi după 
înţelesul strict al cuventului. La noi, 
toată lumea ştie, legile nu se fac nici 
pentru unguri, nici pentru ruşi, nici 
pentru serbi  ̂ sau rumâni, ci se fac 
pentru toţi cetăţenii statului, pentru-că 
statul într’o formă are lipsă de toate 
popoarele, de toţi cetăţenii patriei. Un
gurul nu plăteşte mai puţînă dare, nici

rumânul n’are maî puţîne drepturi de
cât uugurul.

Insă pămentul, pre care vieţiuim, 
şi ne hrăneşte, e păment unguresc, pre 
cum se ţîne de păment rumânesc pă
mentul Rumâniei, pentru care mult 
sânge s’a versat, multe patimi s a su
ferit ca să fie recunoscut de păment 
rumânesc.

Noi ca rumâni, şi ca cetăţeni ma
ghiari le avem dătorinţele noastre faţăO . .

cu neamul nostru rumânesc şi cu patria 
noastră ungurească.

Ca rumâni suntem dători a sus
ţine caracterul rumân, limba dulce a 
•moşi-strămoşilor; datinele, obiceiurile, 
lăsămintele noastre strămoşeşti; a lucra 
pentru bunăstarea, propăşirea-, cultura 
neamului rumân.

Ca cetăţeni ai statului maghiar 
avem a ne iubi patria, a sta pe teren 
constituţional, a respecta legile, institu- 
ţiunile statului, a lucra pentru înflori
rea, întărirea, bunăstarea ţerii, a slugi 
aşpiratiunilor statului unguresc, a fi 
supuşi credincioşi coronei, a trăi în iu
bire, a fi cu senţeminte frăţeşti cătră 
celelalte popoare din stat.

Durere, la noi mersul lucrurilor 
a luat altă direcţie. Am ajuns preadeparte.

Cuvintele: „ r u m â n “ şi „ p a 
t r i o t “ nu-’su cuvinte sinonime,
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su idei contrare. La noi, după presa 
noastră, epitetul „patriotic“, „patriot“ , 
a devenit epitet de ocară, de batjocură; 
a fi patriotic, patriot, este a fi renegat, 
a nu fi rumân. Astăzi presa ne dă 
alte înveţături. Cărturarii noştri ne 
învaţă: „ . . . (rumânii) f a ţ ă  c u  r e 
g e l e  m a g h i a r i l o r  n ’ a u  n i c i  
o d ă t o r i e “ ; — ■ trebue lucrat „ în  c i u 
d a  t u t u r o r  d o r i n ţ e l o r  e s - 
p r i m a t e  d e  M a i e s t a t e a  S a  
R e g a l ă  A p o s t o l i c ă “ , (Vezi R o- 
m a n u 1 din 6 mart. an. cur. articlul 
dlui Slavici). Şi iară tot cărturariul 
acesta ne învaţă: că noi suntem dători 
a lucra pentru Bucureşti.

Ce s a ales din credinţa stătornică 
a rumânului faţă cu regele, cu tronul ?

Trăim în ură, purtăm resboiu contra 
ungurilor, ne mistuim poterile în certe 
nefolositoare; alcătuim baricade în giu- 
rul nostru; ne închidem ochii şi urechile 
să nu vedem, să nu auzîm ceva un
guresc; ne suim pe cai mari şi cu 
sabie lungă hodorogim în giurul nostru 
contra inamicilor nevezuţi ca nişte Don 
Quijoţi moderni, dar’ tempul trece şi 
prin lupta sacă nu folosim nimic nici 
patriei, nici poporului rumân.

Avem drepturi, avem libertăţi, şi 
noi drepturile şi libertăţile noastre le 
folosim spre a ne certa, a face din zî 
m zî gâlceavă, chiar ca când am avea 
voiă să documentăm lumii, cumcă noi 
nu suntem vrednici de cele ce le avem, 
pentru-că nu le folosim spre binele 
statului şi al neamului nostru,

Ca rumâni, ca cetăţeni avem alte 
dătorinte.

Avem cu ungarii a trăi în pace 
şi iubire. Avem a ne interesa de tot 
ce e unguresc; avem a da mâna un
gurului şi a-1 sprigini în munca sa

pentru întărirea statului. Avem a ne 
deschide porţile culturei ungureşti, care 
nici până acum nu ne-a fost spre stri
căciune, avem a fi fraţi şi a trăi ca 
fraţii la olaltă.

Credem că aceasta e calea, care 
ne va conduce la fericirea comună.

Qa_xumânLnoLnu^suntem a ta ca ţ i 
Avem scoli rumâneşti sub pază româ
nească.1;; Limba rumână în biserică, în 
scoală, în societate îşi are drepturile 
sale; putem a vorbi, a scrie, a ne ru
ga în limba noastră; bisericile rumâneşti, 
libertatea cugetărei, a presei ’su garan
tate prin legi; feciorii noştri ajung la 
posturi înalte^ bunul nostru e păzît 
de legi; nimeni nui zîce rumânului: 
„Omule, lasăţi limba, legea şi te în
chină idolilor streini!“

Punctul cardinal din cheredeul 
■nostru va fi pac ea , ,  f r ă ţ i e t a t e a ;  
î n c r e d e r e a .

De multe neamuri am fost noi
pan acum înşelaţi, dar’ ungurul încă
nu ne-a înşelat nici odată. Am tînut 7 1
cu neamţul, cu rusul, cu grecul, cu 
şerbul; toţi ne-au tras pe sfoară. Se 
probăm odată şi cu ungurul. Dacă ne 
va înşela, vom avea dreptul să-i în
cepem resboiu, dar’ pâ,n’ atunci nu.

Noi ne-am depărtat de unguri, 
noi să ne apropiem cătră ei. V-

Revista noastră în toate giustările 
va sprigini această apropiere Vom lucra 
spre pace. Vom aduce jertfele noastre 
materiale scopului nobil, pentru-că sun
tem convinşi, că rumânul şi rumânimea 
numai prin spriginul unguresc poate 
ajunge la fericire oftată.

Intr’o alianţă sinceră cu naţiunea 
maghiară rumânul va deveni tare şi 
avut; într’un resboiu social-politic numai
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unul va fi păgubaş şi ac6sta va fi 
r u m â n u 1. Această e credinţa noastră. 

Viaţa noastră în Ungaria nu e de 
azi pe mâne. Legile, starea noastra 
actuală politică şi socială în stat sunt 
croite după voinţa regelui, a coronei, a 
legislaţiunei. Să ne croim şi noi în

stat o soarto, care să convină cerinţe
lor constituţionale. Căci în resboiu 
pururea nu putem trăi. 

Aceasta ni este convingerea am 
lucrat şi vom lucra după această con
vingere şi pe viitor.

Grigoriu Moldovan.

MONUMENTELE LIMBISTICE 

ale Măhaciului din comitatul Turda-Arieş l).

D e Paul Ih m fd a .

Istoriile etnografiei transilvaniene ’su 
de o mare însemnătate; în aceasta privinţă ne 
serveste ca un exemplu pregnant comitatul 
•Turda-Arieş, şi în deosebi comuna Măhaciu 
se destinge în aceasta privinffi,__îns&—intr’un 
mod înstristătoriu pentru naţiunea „maghiară.

Corniţele Cselleifi Csellei Trăscăianul (Co- 
mes Chelleus fxlius Cheliei de Toroczkó), între 
anii ,.1257— 1272, a comis cetatea s’a spre 
folosinţă săcuilor ce locuiau lângă Arieş, însă 
numai până atunci, până când vor fi acolo, re- 
ţienându-şi dreptul proprietăţii pe după acea 2). 
Cine, sau ce causă ’i-a alungat de aici pre 
secui chezdiani, nu se ştie ; precum nu se 
poate şti nici acea, că pentru ce s’ au aşiezat 
chiar pe ţiermurii Arieşului?

în anaL 1289 Ladislau al III. (IV.) le-a 
donat pentru tot-de-una secuilor, de pre ma
lurile Arieşului, locul numit al Arieşului, ce 
aparţienea cetăţii regesei din Turda, care se 
întindea pre lângă apa Arieşului şi a Mure
şului, care Ioc Fa fost donat deja şi tată-seu 
Ştefan secuilor am intiţi3). Donaţiunea aceasta 
o a făcut parte pentru serviţiile prestate de 
secui atât sub domnirea tătâne-seu : Ştefan, 
cât şi sub domnirea sa, şi a n u m e __penţrucă 
sau lup_taţ_^teje,ste_conţra ^um anilor la locul 
Hod ; parte pentru acea, că ajungând, la Trăs- 
cău pre tâtarii, ce devastase ţara, ’ i-au aiacat, 
şi învingându-i au eliberat din mânile lor mai

1) Diaertaţiune cetită, la academia ung. in Şe

dinţa ţinută in 3 Febr. 1890.
2) Szabó Károly-Székely oklevélt&r, t. 18.
») Ibid. 21.

[ mulţi prinsioneri, ce ’i duceau cu sine; şi în 
urmă pentru-că au căpetat dela jlînsii 80 de 
cai, când se afla ţara în lipsă.

Andrei al 111-lea a intărit aceasta donă- 
ţiune, enumerând in diploma de întărire tot 
odată şi comunele donate cu numele, cari ’su 
următorele, pre cari enumerându-Ie vom pune 
tot odată şi numele lor de azi.

Bagath —  Bogat puszii 
Bagijum —  Bágyon 
Chakoteluk —  Csákó 

■' Chegez -  Csegez
Dumburou ~  Dombró 
Eurmenes —  Örményes 
Farkas zug —  —
Feligaz —  —
Felvinch —■ Felvincz 
Feuldvar —  Székely-Földvár
F iju z e g ---------
Hydusteluk —■ Hidas
H o i y ---------
Igrechi •— —
Kercheth —  Keresed 
Kerekyghaz —  —
Ketokluk —  -  
Kuchard —  Székely-Kocsárd 
Kuend —  Iíó'vend 
Lyukiteluk —  —
Me lyes —  —
Muhach —  Mohács 
Obrothusa —  —
Polanteluk —  Pólyán 
Porday —  —
Turda vár —  Várfalu, cu ruinele cetăţii.

1*
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W ite lu k ---------
Zeteteluk —  —  

şi Turuskou —  Toroczkó — „ scilicet cas
tram commune cum provincialibus“ , adecă 
opidul Trăscău de loc de aperare şi de asii, 
atat pentru secui, cât şi pentru cei din 
com itatx).

E întrebare acum, că oare secuii sau 
aşezat pre teritoriul Arieşului pre locuri ne 
locuite înainte de ei, sau pre locuri părăsite 
de alţii? Cetatea Trăscăului a esistat, precum 
am vezut, căci Csellei li-o dă spre folosinţă 
secuilor parveniţi, pre timpul cât vor fi pre 
teritoriul Arieşului. Numirea de Igrechi, intr’alt 
loc Igriczi, de secur devine dela igricz, adecă 
dela musicanţii, ce erau in serviţiul regesc 
(căci pre atunci încă nu erau pre aici 
ţîgani). Cuvîntnl igricz e cuvînt slavonie, şi 
nu se află nici o urmă nicăirea despre acea, 
că şi secuii ar’ fi fost igriczi.

Aşadar numirea locală de Igreczi încă 
a premers pre secuii parveniţi. Tot astfel 
stă lucrul şi cu opidul Turda, pre care încă 
l’au aflat gata secuii, înse nu în ceva stare 
bună.. Tot aşa cuget şi despre Földvár din 
acest comitat —  căci in Transilvania sunt şi 
au fost mai multe Földvár*-uri. (*Feldioră). 
Pre basa numelor locali amintite, sau chiar 
şi fără de acestea, trebue se credem, că se
cuii parveniţi s’au aşezat pre locuri de acelea, 
cari au fost locuite şi înainte de ei. Nu în
ţeleg insă pre acei locuitori, pre cari ’iau affat 
acolo cuceritorii cei dintâiu ai Transilvaniei, 
ci pre aceia, cari au devenit locuitori pre 
timpurile regilor maghiari şi au dispărut după 
acea.

Despre maghiaritatea limbei secuilor nu 
putem se ne îndoim, şi de au fost între ei 
chiar şi beşi sau cumani, şi aceia de secur 
au fost maghiarisaţi. Aşadar comuna Muhács
sau Mohács a fost..fără îndoială comună'
maghiară.

Regele Carol I. ■ în anul 1318 iarăş tran- 
scrie şi intăreşte donăţiunea făcută de Andrei, 
al III-lea 2). După acest act abia se mai află 
amintire despre acestea comune, —  cel pucin 
eu n’am aflat amintire despre ele —  prin ce 
nu voiesc a demustrâ, că până în 1G42 nu

*) Ibid. 28.
2 Ibid. 35.

s’ar aflá despre ele nici o amintire. însă 
cred că ’mi iertat a aserâ, că pre la anul 14G6, 
când s’au tradus cele 4 evangelii „în Moldova 
în oraşul^ Ta_tros de cătră George Németi, 
fiul lui Emeric Ensel“ comuna Măhaciu a 
fost comuna maghiară.

în_J_642 s’au făcut ..Urbárium seu liber 
.Lustralis sediş..A r a n y o s care conţîne în sine 
pre nobilii comitatului Arieşului sau primipili 
vechi şi noi (nobiles quam primipili veterani 
et recentes), mai departe pedestri pixidarii, 
vechi şi noi şi călăreţii acestora, de şi n’au 
cărţi de nobili. Toţi, escepţionându-se băieţii 
mai mici de 12 ani, au depus jureméntul 
urmâtoriu de fidelitate:

„Eu me jor pre Dumnezeul cel viu, că 
graţiosului meu Domn, măriei sale Domnului 
George Rákóczi junior, ducelui Transilvaniei 
din îndurarea lui Dumnezeu, Domnului părţii 
Ungariei şi işpanului secuilor, Măriei sale, in 
toată viaţa mea ’i voi fi drept şi credincios, 
amicilor lui îi voi fi amic, inimicilor lui ini
mic, şi nu voi practica pacta nici pre faţă, 
nici intr’ascuns contra persoanei Măriei Sale şi 
a ţerii lui, ci chiar dacă voi înţelege ceva 
reu faţă de măria sa dela alţii şi prin alţii, 
că cineva ar’ voi a aţîţa, a practica, sau. a 
face contra, acela lucru ’1 voi face cunoscut 
sau măriei sale, sau oamenilor concreduţi ai 
lui, sau superiorului meu, şi cu toată nisuinţa 
încă voiesc a mé opune. In Summa, din toate 
puterile mele voi fi intr’acea, ca se pot fi 
serv drept şi fidel (sic) măriei sale. Aşa se-mi 
ajute Dumnezeu şi aşa se-mi binccuvinte 
mântuirea sufletului meu“ .

Catalogul comunelor (cu ortografia de 
atunci): Chiegez, Várfalva, Rákos, Felsö-Sen- 
falva, Mészkő, Felső-Szt.-Mihályfalva, Álsó-Szt.- 
Mihályfalva, Polján, Harasztos, Székel Kochárd, 
Földvár, Veresmart, Nakfalva, Felvincz, Bágyon, 
Kerchiet, Keövend, Mohachi, Dombra, Eörme- 
nyes, Chiako, Hidas.

în Măhaciu astfeliu era starea lucrurilor: 
Nobiles: Kozma Péter, Kozma Kirilla. 

Pedites p ixidarii: Sándor, -Susman, Gardos, 
Demeter, Pap Triffuly fiai, Pardutz Simon, 
Gábor János, Nagy Mátyás, Fabul András, 
Kis Péter, Chyender Simon; Chiender István 
«ez szolgál örökségével» (acesta serveşte cu 
ereditatea sa); Moldvai Mihály, Triffau (sic),
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Kirilla. Mirchie Tivadar, Czigán Iíirilla, Czigán 
Dcmet.etc.Esteín Mohachi Sbánko János, acesta 
a fost emigrat in Moldova; acolo a avut un 
fiu, Wlaszul all (?) László. Acum locuiesce in 
Chieged; ereditatea şi o are in M. . . . czal- 
pon(?); SaradiTamasiné o a dat obagiului seu.1)

înaintea mea nu ’su toate chiare: însă 
acea e clar înaintea mea şi înaintea ori cui, 
că în 1642 se jxflau români printre secuii din 
Măhaciu, cari au ştiut şi vorbeau. Iimba_ma- 
ghiară, cea ce se vede de.-ACPlQ,_că.Jurămân
tul l’au depus in aceasta limbă. La inceputul 
seclului al XYIII-1 ea, doară- in 1702, in lustra 
tinută atunci în comuna Măhaciu s’au inscris 
următoarele nume: Mertse János, Sztanka Juon, 
Párducz Krászán, Gardos Tódor, Gardos Juon, 
Susman Péter, Girbó János, Oszada Páskutz, 
Vaszily András, Pap Jeremia, Hegedűs Tamás2), 
într’acestea ’su nume româneşti Mertse (ín 
1642 Mircea), Sztanka (Stanca), Párducz, Osza
da, Vaszily, Pap Jeremia (Popa).

Se trecem iarăş cu 140 de ani. în anulu 
1879 Ştefan_Colceriu (doară Ştefan Kulcsár?) 
popa din Măhaciu ’i-a scris următoarele lui 
Petriceicu Hasdeu:

„Măhaciu este primul sat românesc în 
„fostul Scaun al Arieşului, atât sub raportul 
„ situaţiunii, avénd apă bună, aer curat, păduri 
„multe —  mai toate de goron şi puţîn mes
te a c ă n ,—  precum şi prin vinul seu cel bun, 
„grâul cel mai greu şi vite frumoase. Aici se 
„produce cea mai bună calitate de crumpe- 
„ne (cartofi), pe cari Măhăcenii le numesc 
„picioici, iar în satul învecinat Dumbrău se 
„chiamă cucuie. Măhaciul este aproape de calea 
„cea veche a Transilvaniei, care astăzi ca 
„si ’n trecut, primind toate căile laterale, duce 
„spre Urbea-Mare.

„Comuna are acum de abia 185 case 
„cu 876 suflete. Numeral locuitorilor a scăzut: 
„parte, printr’un morb difteritic, care- a sece
r a t  la 1866 mai toţi pruncii de 5 an i; parte, 
„printr’un teribil incendiu la 1867, arzénd la 
„61 familie tot ce a potut a rde ; în urma 
„cărui flagel, venind o toamnă umedă şi 
„aflând pe oameni cu căsile negata, o mulţi- 
„me de tineri s’au îmbolnăvit de receală şi

‘ ) Archiva regnicolava, clin cordialitatea dini 
Alexa Jakab.

2) Archiva regnicolara.

„mulţi au şi murit. Sa mai adaug, ca  la 1868 
„un părău, ce curge prin mijlocul satului, în 
„urma unei rumperi de nor a făcut dauna in 
„comună şi ’n ţarină. Toate aceste loviture 
„au scăzut atât numeral familielor, cât şi 
„buna lor stare materială.

„Satul este curat românesc. Afară de 
„ vre-o 3 ţîgani, nu se află aci nici un străin. 
„Ultimul israelit a plecat dela noi la 1869, 
„şi de atunci încoace n’au avut loc de a se 
„mai încuiba alţii.

„Originea satului e obscură. Simt, însa 
„două păreri, trecute în tradiţiunea poporală.

„Prima părere este, că locuitorii cei 
„xle’ntâiu s’ar fi retras aici în secolul XIV 
„din Bogata, comună în câmpia Turdei, acum 
„constituind o parte însemnată din oraşul 
„Baginului. Mongolii devastându-le satele şi 
„răpindu-le averea, ei şi-au aflat aci un adă- 
„post sigur, tot locul fiind îmbrăcat cu pă- 
„dure până la dramul ţerei, iar şesul fiind 
„cuprins de un lac mare ce  împedeca intrarea 
„în interiorul văii.

„A  doua părere este, că re’ntorcendu-se 
„oştenii ţerei din bătălia dela Mohács (1526) 
„şi aflând Transilvania devastată de Turci, 
„ 11 oşteni s’ar fi aşezat aici, însă nu în sa- 
„tul actual, ci mai la vale; căci atunci pe 
„locul comunei de astăzi erâ o mănăstire 
„catolică, ale cărei ruine se chiamă Biserică 
„Ungurească, pe unde arând, adese scoate 
„plugul căpăţîne şi oase de om. Se crede că 
„acei 1,1 oşteni ar fi fost: Mircea, Mirea, 
„Stâncă, Cordoş, Pocol, Şuşman, Raţ, Părduţ, 
„Bărbos, Popa şi Hegedűs. Cel din urmă 
„Hegedűs, a murit la 1831; cei din urmă 
„Stanca, Pocol şi Cordoş, eu i-am înmormen- 
„tat. Aceste familie toate îşi au cărţile lor 
„nobilitare dela Mihai Apafy şi Francisc Râ- 
„koczy ; şi le place a se făli prin diplomele 
„lor de nemeşug cu slove de aur şi pe pelea 
„de câne.

„Portul de astăzi al Măliăcenilor puţîn 
„diferă de al locuitorilor din satul învecinat 
„Dumbrău, dar se deosebeşte mnlt de al 
„celoralalte sate din giur. Ei se disting prin 
„curăţenia şi eleganţă. Sumanul e cernit negru 
„şi cusut cu pănură fină de colori deosebite; 
„cioreci albi; peptar la cei bătrâni de -miel, 
„la cei tineri —• de pănură venătă. în timpii
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„coi buni până cătră 1840, Măhăcenii purtau 
„un cojoc frumos de piele de miei negri până 
„la gresne, cu lâna în a^ară, şi cuşmă lungă 
„până şi de 2 urme, neagră. Femeile îşi fac 
„învălitoarea cea albă cu mult a la iu ; pentru 
„încreţitul ei dau până şi 2 fl., şi o aşează 
„pe cap cu multă graţiă.

„Până la 1849 Măhăcenii serviau ca 
„grăniceri călări în regimentul Szekcly hmzâr.

„In popor circulă până astăzi tradiţiuni 
„despre Mihai Viteazul, a cărui catastrofă 
„s ’a întămplat aşa zicând sub ochii Măhăceni- 
„lor, la coastele lor, în Mirăslău. Există le- 
„gende şi despre Traian') . . . “

(Ya urma).

RESPUNS 3) 

la memoriul tinerilor români din Bucureşti.

» D e Grigoriu Moldomn.

Câteva cuvinte ca introducere. Când 
câţiva ardeleni emigraţi Ciurcu, Săcăşan 
şi soţii lot' în 1885 au fost redactat în 
România pentriTToî:::He-una ruşinoasa procla
maţie, prin care ne îndeamnă pre noi ro
mânii ardeleni la infidelitate, la restur-
narea ordinei bune, la adevărată revolutiune,7 î »
Joan Bratian, ministrul preşedinte de atunci, 
numai decât ’i-a expulsat pre aceştia de pre 
teritoriul României, şi pentru acest fapt in
terpelat fiind de Cogălnicean, ’i-a respuns cu 
următoarele cuvinte:

„Dacă românii ardeleni au ceva de 
isprăvit cu ungurii, isprăvească-’şi treburile 
în patria lor, nu abuseze de ospitalitatea 
României, nu ne causeze greutăţi, nu espună 
România complicăţiunilor, cari pot aduce pe- 
ricle asupra regatului nostru“ .

Şi Domnul Ciurcu dinpreună cu soţii 
dsale şi atunci au fost păşit pentru noi; ei 
au aflat nesuportabile necasurile noastre acolo 
în România liberă, din care pricină au aflat 
de bine a ne îndemna, • ca să ne înarmăm 
contra regelui nostru, contra patriei şi a 
constituţiunei noastre, şi astfeliu prin arme 
şi violenţă dură să ne sanăm necasurile.

Nimenea nu l-a rugat pre Ciurcu şi soţii 
lui spre acea, ca se ne compromită într’un 
mod atât de prost, pre noi cari suntem fideli 
faţă de regele nostru, de patriă şi întoc
mirile noastre, şi din Ardeal nu ’şi-a re- 
dicat nimenea nici macar degetul la resune-

I.

tul proclamaţiunei, care s’a respândit la noi 
şi în Europa civilisată în mii şi mii de 
exemplare.

Şi până când a fost Joan Bratian pri
mul consilier intim al regelui, până atunci se 
vedea într’adevăr, că România îşi pricepe 
misiunea sa şi ’şi caută de trebile sale.

In_l_8S8_puterea sălbatică şi crudă în 
mod contra constituţional a frânt aceasta 
putere alui Joan Bratian. Dupa espresiunea 
memorandului Rumânii „păzitorii civilisăţiunei 
şi a ordinei bune în Orient“ înarmaţi cu bas
toane, furci de fer şi puşti, au întrat în ca
meră şi puşcând păzitoriul salei au împrăş
tiat guvernul, parlamentul; au spart ferestile 
regelui; oamenii ordinei şi a civilisăţiunei 
pretinzând păment în numele ţarului, ’şi-au 
dărăburit constituţiunea propriă ca o hărţulie 
neînsemnată, care numai până atunci are va
loare, până când vor guverna România liberă 
vechii conservativi.

’) Cuvinte din betrâni. Cărţile poporano ale R o
mân lor, de B. Pet.riceicu Hasdeu. Bucureşti, pag. 2. 3.

2) Tinerii României, în ţara lor ne avend altă 
treabă de isprăvit, s’au mestecat în lucrurile ungu
renilor, au scris un M e m o r iu , în care mult s6 vor
beşte de atrocităţile şi făi'ă-de-legile ungurilor faţă 
cu noi. Junimea maghiară deja a respuns la atacul 
bucureştenilor. Noi încă no-am ţinut de dătorinţă 
a respunde şi a lămuri starea, pro care cei din Bu
cureşti nu au cunoscut-o. lUsp,insul junimai ma
ghiaro e a se vedea mai jos. Red.
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în timp de pace au terorisat justiţia, : 
guvernul, regele şi asupra lui Bratian au tras cu 
revolverul, mumii clin pricină de partidă luând 
la mână puterea aceia — Catargiu şi soţii lui 
cari au dus în depliniro aceasta resturnaie, 
călcând în picioare guvernul şi cari şi azi 
usurpează aceasta putere. —  Şi de atunci de 
când Joan Bratian corifeul partidei libere a 
părăsît scaunul ministerial, România a devenit 
un cuib al multor existenţe dubioase şi a cu
rentelor periculoase. Toate buruienile au în
colţit şi înfloresc frumos.

Guvernele slabe, cari urmează unele după 
altule, nu cutează a se opune curentului şovi- 
nistic, sau mai bine zîs iredentic, pre care 
Joan Bratian la fost frânt, şi nu s’au opus 
nici pentru acea, căci le-au plăcut a ne com
promite ; le-au plăcut a espune lucrul în atari 
colori, ca şi cum noi românii transilvanieni 
cu toţi episcopii noştri, cu toată inteliginţa 
noastră, am sta la disposiţia guvernului din 
România, care vînează după interese ruseşti.

Au înfiinţat liga, au edat memoriul, 
c’un cuvînt lucră în numele nostru, ne con- 
promit paş de paş înaintea Europei, înaintea 
conpatrioţilor maghiari, ca să ne împedece în 
drumul nostru de retragere, şi astfel sa ne 
v e d e m  sîliţi a ne mişca în un cerc rusesc, 
noi gr. catholici civii independenţi ai altei 
patrie, pentru cari nimica nu poate fi mai 
ruşinos, mai scârbos lucru, decât acela ce îl 
săverşeşte Catargiu şi soţii lui cu elementul 
român în interesul slavismului.

Spre o atare mişcare noi insă n’am pleni- 
potenţiat pre nimene. Nici n’am încurajat pre 
nimene spre aşa ceva. Nici episcopii noştri, 
nici proprietarii noştri, şi preste tot nici po
porul român din Transilvania nu e în legă
tură nici cu liga, nici cu autorii memoriului 
şi respânditorii aceluia şi mărturisesc, că 10 - 
mânimea transilvaniană a primit cu indignă- 
ţiune memoriul nu numai pentru acea, că 
pentru scrierea aceluia n’a dat mandat nime- 
nui, ci şi pentru acea, că în acela se vorbeşte 
străin şi necuvincios despre regele nostru 
defaimă episcopii, desconsideră regele nostru 
şi întocmirile liberali, şi minţeşte despre atari 
stări şi relaţiuni, cari preste tot n’au existat 
nici când şi nu există nici azi.

Nouă celor din ţara ungurească, cari

suntem buni rumâni, dar tot odata suntem şi 
voim se“ remânein şi patrioţi buni, trebue s,i 
protestăm contra calumniilor şi atrasurilor 
acestora, trebue să decliieram înaintea lui 
Dumnezeu şi a oamenilor, ca nu stam în nici 
o legătură cu aceste elemente aţîţătoare de 
perfidia. între maghiar şi rumân pot fi ne
înţelegeri, poate chiar frecări sau neplăceri, 
căci atari obvin şi între voi, cari azi aveţi 
direcţie rusească, mâne germană şi apoi 
iarăş’ romană; însă acest lucru se ţîne de noi. 
Acestea le îndreptăm şi le aplanăm noi aici 
acasă; înaintea noastră nu e închisă nici o 
cale, putem ţînea adanări, putem vorbi, putem 
scrie, căci avem presă liberă; căuşele noastre 
interne aşadar nu le estradăm nici Europei, 
cu atât mai puţin vouă tinerimei bucureştene, 
ca voi să le aplanaţi acestea. Noi avem comi
tet electoral naţional (în Sibiiu), avem parla
ment, coronă, guvern; avem oameni de poli
tică, cari nici când n’au recurs după ajutoriu 
la junii României. —  Şi aceasta indignăţiune 
’şi-a şi aflat, Opresiune din partea rumânilor
transilvanieni. —

După recercarea comitetului electoial clin 
Sibiiu Diaconovich a enunţat în Rom. Revue, 
că auctorii memoriului l'au redactat (nenorocos) 
nepotrivit. —  Datele nu-’s adevărate, faptele 
adunate simt compuse nepotrivit, se vede, că 
auctorii memoriului, au primit informăţiunile 
dela atari indivizi, cari au emigrat de aici în 
România, şi cari nu pot vorbi nepreocupaţi 
de stările noastre.

însăşi TribunaJnrj65}^ecunMŞÎ®-M§§ac- 
,titatea~ datelor din .memorand. Dar Tribuna 
cu toate acestea, asemenea aceluia, care se 
angagează a servi unei politice inmorale şi 
trădătoare de patria, ne dă acel sfat, că noi, 
în cât se poate, suntem datori a retăcea min
ciunile memoriului „ din tactică“ . Acesta nu e 
m oral; atare moral numai în cercurile tribu- 
niştilor poate fi dătătoriu de ban. Nu vom 
tăcea nici din tactică, şi nici din un alt punct 
de vedere N u ! căci noi romanii transilvanieni 
nu vom concede nici când ca se fim pătaţi 
prin minciuni. Nu voim a ajunge în- Europa 
la resultat dubios pre basa minciunilor.
Noi rumânii aici nu suntem maftia, o so
cietate secretă şi inmorală, a cărei membri 
îşi promit solidaritate şi tăcere eterna chiar 
faţă do crimele lor. Aceasta apoi ar însemna
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esprimarea voinţei libere? Oare trebue să fim 
noi orbi, muţi şi făţarnici numai pentru acea, 
pentru-că aşa pofteşte tactica oare-cuiva?

Memorandul aşa dar în ţara ungurească, 
afară de tribunişti, de tot sufletul românesc 
e dejudecat; îl dejudecăm pentru acea, pentru- 
că ne compromite causa, ne îngreunează starea 
şi refeiinţele noastre sociali. —  Aceasta com 
promitere repetată, aceasta vătămare repetată, 
care atinge patriotismul şi fidelitatea noastră, 
o respingem.

Atâta ca introducere. Insă acum ca ro
man şi ca cive al Ungariei să grăiesc cătră 
tinerimea bucuresteană.

II.

Fraţilor, vecinilor! Noi românii transil- 
vanieni am primit şi am cetit memorandul 
redactat m mai multe limbi şi respândit de 
voi, civii universităţei celei mai tînere în 
Europa, prin care voiţi a face cunoscută o 
anomalia, care e vrednică de atenţiune serioasă 
din partea tuturor acelora, cari se interesează 
de înaintarea socială a continentului nostru. 
După părerea voastră e vorbă de un conflict, 
care în sînul Austro-Ungariei e tendinţa cul- 
turei române, care în umanitate şi liberalitate 
e cu totul modernă şi sa desvoltat între nisu- 
inţele culturali ale maghiarilor, cari nisuinţe 
după părerea voastră sunt cu totul străine 
în demersul lor, naturei şi temperaturei euro
pene. Şi voi ve redicaţi vocea pentru acea, 
pentru-că ve temeţi nu cumva din acest con
flict să se desvoalte atari încurcături, a căror 
urmări periculoase şi de mare momentuositate 
azi încă nu să pot prevedea. —•

Noi, rumânii din Ungaria, ce e drept 
nu ne putem bucura îndeajuns, că voi, ajunşi 
abia în al treisprezecelea an al independinţei, 
într atâta v ’aţi întărit, încât v’aţi putut în
tocmi în modul cel mai frumos, guvernarea, 
referinţele de justiţia, instrucţiă, resbel, in
dustria şi comerciu, într’atâta v’aţi potut re- 
solva problemele sociali, într’atâta v’aţi îmbo
găţit limba şi literatura voastră, şi referinţele 
voastre faţă de alte state, aşa bine le-aţi or- i  

ganisat; cu un cuvînt voi acolo acasă sunteţi 
aşa de puternici şi de bine preparaţi, încât 
acum nu aveţi altceva de lucru, decât numai 
să ve amestecaţi în lucrurile unui stat pu

ternic, care ce e drept e vecinaş cu voi dar 
cu toate acestea de totul necunoscut înaintea 

tra , voiţi a ve amestecă în lucrurile in
terne a unui stat ce se poartă amical faţă de 
voi sub pretext de ai clarifica unele chesţiuni 
interne. Şi această bucuria a noastră cu atâta 
e mai mare, cu cat vedem, că voi ţîneţi de 
fericiţi pre fraţii noştri din Besarabia, Bucovina, 
Macedonia, Epir etc.; ne bucurăm, că aţi 
ajuns la acea convingere, cumcă statele Eusiei, 
Greciei, Austriei şi Turciei emulează între sine 
în ajutorarea aspirăţiunilor româneşti, şi cumcă 
numai singur statul maghiar e acela,' care 
ameninţă elementul rumân cu nimicire totală.

Noi însă nu vom recunoaşte nici când 
şi din partea nimenui dreptul de a se ames
teca în trebile noastre interne, fie acela chiar 
şi rumân. Cu.atat mai puţîn vom recunoaşte 
dreptul acesta din partea voastră, cari odinioară 
v aţi încălzit la razele binefăcătoare al soarelui 
statului maghiar, şi cari, basa cnlturei voastre 
de azi, o aveţi dela noi. La alţi da, mai de
grabă vom concede acest drept, dar vouă nici 
cu un preţ nu ve vom concede acest drept, 
adeca dreptul de a-ne critica stările şi întoc
mirile noastre sociali, căci pasiunile şi preocu
pările voastre nu numai ve vorbesc faţă de 
tot ce e maghiar, dar încă nici nu aţi ajuns 
pre un atare nivou al culturei încât se puteţi 
cuprinde şi înţelege cum se cuvine întocmirile 
liberali ale statului maghiar. Noi nu ne ames
tecăm în trebile voastre interne; de treispre
zece ani, de când sunteţi şi formaţi un 
stat independent, noi tot-de-nna v’am res
pectat aceasta independinţă. Insă voi nu faceţi 
asemenea, şi acest lucru ne face a crede, că 
voi, din causa tînereţei voastre, nu sunteţi 
îndestul de chiari cu dătorinţa ce o aveţi 
faţă de alte state. Dar de şi noi protestăm 
solemnei contra acestei amestecări neprecuge- 
tate şi neaşteptate, faptul totuşi îl prim im ; 
vom lupta contra lui, deoarece credem, că 
binele public ce va resulta din aceasta luptă 
va fi tocmai în favorul românismului, dacă 
noi vom chiarifica starea lucrului şi vom in
forma opiniunea Europei aşa, după cum pre
tinde adevărul. —

Fără îndoială şi noi ţînem a fi de lipsă 
şi de o momentuositate neîncunjurată, ca toţi 
aceia, cari sunt chemaţi a aualisa şi critica 
chestiunile statelor de azi, să aibă o cuno-
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ştinţă cât inai detaiafă şi mai amiiruntă despre 
toate aoelt a lucrări, cari se îndeplinesc pre 
continentul nostru, şi pre aceasta punem mare 
pond pentru acea, că aceşti chiemaţi numai 
astfel vor putea şti, cumcă voi ve apucaţi 
de resturnarea brezdelor de fen bine ordinate 
alo altora atunci, când voi aţi avea destule 
de ordinat acolo acasă, in patria voastră; 
numai astfeliu vor putea şti, că voi, acolo 
în Orient, nu sunteţi în chiar cu dătorinţele 
ce le aveţi faţă de voi înşive, necum să fiţi 
în stare a folosi intereselor Europei, şi să 
puteţi cuprinde în deajuns folosul nepreţuit 
a tîmpului pacinic. Astfel va eşi la lumină 
si va şti lumea, cumcă voi nu aveţi drept 
de a ne critica pre noi, voi cu independinţa 
voastră numai de 13 ani, cu autonomia voastră 
de 25 ani, cu întocmirile voastre încă nu pre 
deplin desvoltate, ma chiar cu cultura voastră 
abia începătoare, pre noi, cari avem constitu
ţie de o miie de ani, şi cari stăm de mulţi 
şi mulţi secii aproape de civilisaţia maghiară 
în serviţiul ideilor liberali şi a autonomiei. —  

Adeverătatea chesţiunei noastre nu o 
temem de nimica şi de nimeni. Şi până când 
voi, veţi voi a lumina cu lumina unui hopaiţ 
aceasta chesţiune necunoscută sau reu cunos
cută înaintea voastră, până atunci eu voi lucra 
cu lumina soarelui, care arată starea în pleni
tudinea sa. Nici noi nu voim altceva, decât 
a chiarifica o chesţiune, care până acum şi 
înaintea voastră a zăcut în întunerec. Vom 
aduce pre bină faptele, şi acelea vor vorbi

mai pre sus do toate, iar comentariul îl va 
da la acestea însuş judecătoriul, publicul. 
Vom urmări paş do paş memoriul redactat 
de voi şi ne vom dechiera clar şi lămurit. 
Nu vom recurge la figuri oratorice, cu aju- 
toriul cărora să susţienem atari aserţiuni, cari 
n’ar corespunde faptelor, adevaiului.

Si ce e mai momentuos într’aceasta ches
tiune jingaşă, noi ne vom folosi de isvoare 
româneşti, nu cumva să ne ajungă acea acusă, 
că ne-am îndreptat după isvoare maghiare 
şovinişte, precum aţi făcut voi luându-ve in- 
formăţiunile exclusiv din isvoare rumâne şovi
nişte, cari au ţîntit tendenţios la întortocarea, 
la sucirea adevărului. Şi o facem aceasta 
numai şi numai pentru acea, că voim mai 
pre sus de toate se fie lumină; şi suntem 
convinşi pre deplin, că persoanele culte şi in
teresate în causă, vor primi cu interes viu şi 
simpatiă acest manifest, aceasta clarificare 
sînceră a lucrurilor şi stărilor, ce isvoreşte 
dela rumânii transilvanieni. —

Noi, cari trăim în impregiurările des
crise, cu mult mai vîrtos putem conta la 
credinţa streinilor, decât voi, cari sunteţi 
departe de noi, şi ve luaţi informăţiunile dela 
persoane reu voitoare. Dela atari persoane, 
cari părăsind patria au venit la voi cu ură 
în înimile lo r ; cu ură chiar faţă de fraţii 
de sângele lor. Pentru acea e defăimată preo- 
ţîmea noastră într’atâta şi fără nici o cruţare 
din partea memoriului.

(Va urma).

ZIARIUL UNUI PRIBEAG : 

l)e  Mauriţiu Jokai.

Urieşul a căzut şi murind osemintele 
i-s’au prefăcut în prav şi cenuşă. Vîntoasele 
au svînturat acest prav dintr’un colţ de ţară 
până în celalalt; atomii de prav sburau ne
contenit dintr’un loc într’altul, unii au căzut 
în ţeri streine, ma au ajuns şi preste mări 
departe, aşa i-au purtat vifoarele.

•) Marele romanţicr î'i a sa lucrarea descrie 
starea deplorabilă a Ungariei după, lupta de indepen- 
dintă din 1848. . Bed.

Un atare atom, din pravul urieşului 
căzut, am fost şi eu.

Un fir de prav neputincios eram, reamin- 
tindu-’mi trecutul, sîmţind presentul şi pre- 
văzînd viitoriul.

Şi pre mine m’a alungat viforul necruţă- 
toriu dintr’un corn de ţară într’altul, de multe 
ori o aş fi putut părăsî, —  însă tot-de-una 
m’am întors înderept dela marginea ei, ne pu
tând să me despart de acest păment plăcut.
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Mi aduceam aminte de şiesul frumos, 
un e se vedea fata morgana, vedeam focurile 
pastorilor aprinse în nopţile întunecoase, si 
par-că auziam răsunând din depărtare sunetul 
doios al fluierului, cu care zîcea ciobanul ce 
şi ea pre Păi'stea colinei înverzîte, cinn ştie, 
ca cine, şi câţi vor fi îngropaţi acolo.

’Mi-am adus a“ inte de lanţul lung al 
munţilor, ce împrejura acel păment plăcut, 
piintre cari se ved ca prăsărate satele, a căror 
casi văruite sclipesc în depărtare, din turnurile 
carora se împrăştie în vale de cu sară sune- 
, J IC aI cl°Potelor. Acest sunet îi chiamă 

de sară. Cine ştie câţi, si 
pentru-ce se roagă cu ochii scăldaţi în lacrămi, 
auzind acest sunet ?

’Mi-am adus aminte de oraşul pompos
Şi sgomotos. Dar oare pentru-ce ’su închise
acum toate ferestile căsilor din el. Mulţi, cari
au vieţiuit aici oarecândva fericiţi şi li’nistiti
cine' ştie în cătrău, şi pre unde ’ pribejesc
acum : pe drumuri neumblate, prin păduri,
pre campn, încunjurând lumina soare1 ui si 
pre oameni.

Mi-am adus aminte de un bordeiu, ce era 
aproape sa se îmburde, care era situat la 
capetul unui sat împopulat, unde zîcea pre 
cimbula un ţîgan betrân şi sărac acolo cu 
paJana trasă pe ochi strigândui ţîganului: „nu 
mai zîce altul“ . Cine ştie ce-a fost aşa de 
trist in acea m elodia?

Mi-am adus aminte de -casa părintească, 
vedeam de-departe jaluziile verzi, şi florile 
galbine, ce înfloreau pe coperişul căsei, în 
ograda latra cânele betrân, de-alnngul uliţei 
liniştite mergea un om ostenit, din depărtare 
se auzea strigatul păzitoriului de noapte, omul 
ostenit ajungând la o casă liniştită priveşte 
in ea pe fereastă, unde vede şiezând o muiere 
singura şi cetea din biblia; omul ostenit cu 
aceasta merge mai departe. Acest călătoriu 
obosit aşa de tare reducea la mine.

Mi-am adus aminte de femeia tristă şi 
superată. Ea şedea pusă pe gânduri cu lampa 
aprinsă şi cu capul răzemat pe mâni. Cugetele 
sale îi umblau departe, departe, pe câmpii 
sterile şi deşerte, prin păduri cu livezi, în 
cetăţi străine, căutând printre milioanele de 
feţe străine pe acea una, pre care nu o afla; 
un sărut ferbinte simţeşte pe mâna-i lăsată

in jos, şi aude pronunţându-i-se numele de un 
ton cunoscut, trăsare spăriată şi se uită 
împrejur. Pe nime nu vede în ’ apropiere. 
Numai lampa mai ardea de abia licurind.

Amintirile ispititoare nu m’au lăsat să 
me depart. Un dor nespus, o ameţală lunatică 
m’au alungat să cercetez iarăş şesul cu fata 
morgană şi cu mormintele de pre el, să 
umblu prin vai şi coline, de-alungul ţiermuri- 
lor apelor, prin sate necunoscute, şi a călători 
pana in oraşul acela mare şi sgomotos, pri- 
vindiw din depărtare turnurile şi palatele în
velite în ceaţă. Şi dacă a înnopta să me 
furişez pe uliţîle liniştite, ca şi cine porneşte 
a aprinde, să̂  privesc pre ferestile căsei cunos
cute, şi să véd acea femeia tristă şi gândită 
cum visează lângă lampă fără însă de-a fi
adormit, să-i zîc o noapte bu n ă ........................
şi după acea să caut pre cel dintâiu păzitoriu 
de temniţă sa faca cu mine ce va voi

Şi am pornit cătră locul cunoscut si cătră 
viitoriul necunoscut. . . . .  Cât a fost de sdrun- 

 ̂ cinată lumea întreagă! Toate legăturile sotie- 
tăţu erau stricate, —  relaţiunile familiel’or, 
credinţa^religiunea, legile, proprietatea, —  toate, 
to.ite, pană într’una erau întoarse pe dos, 
erau nimicite. ’

Am vézut cetăţile pustiite de foc, a căror 
locuitori nu cutezau a se întoarce acasă de 
frica unul altuia; am vézut femeile în vest
minte de doliu: bărbatul uneia a căzut în 
resbel, a cehalalte e prins, iar’ bărbatul la 
al treilea nu se ştie unde-i; mireasa, care a 
devenit văduvă, înainte de ce ar’ fi fost mări
tată, femeia, umblă de pre un câmp de res
bel pre altul, căutându-şi bărbatul între cei 
morţi, şi bărbat pribeag, pre care l’a părăsit 
soţia, ducându-se cu altul.

Apărătoriul de patriă (honvéd), care a 
venit ciunt de pre câmpul de luptă, cetăţan 
persecutat, care şi-a schimbat numele, familiă 
scăzută la numer, poporul ajuns la cerşit, 
beserică necercetată, charlatanul propăgătoriu 
de vesti false, mormintele în marginea drumu
lui; să le enumer, să le descriu ou oare toate 
acestea întemplări triste?

Pre acest popor îl veştezesc doreri se
crete, şi cied, ca daca voi espune unele simp- 
toame ale morbului, se va afla oaj-o un medic 
care să le vindece acelea, sau doară toate
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acelea, ce le voi descrie, nu-’su mai mult. 
simptoamele unui morbos, ci numai anatomia 
unui mort ajuns sub cuţit anatomic?

I. Sate deşerte.

Deja am fost ajuns la al treilea sat 
pustiit în calea mea.

Ca soţi de călătoria aveam un deputat 
bătrân şi un ofiţer tener dela husari, care 
avea o femeie drăgălaşă, tenără şi brunetă. 
Am trecut tăcuţi prin acestea sate pustiite.

Pre uliţi nu se vedeau urme de care, 
ori căruţe, ogrăzile căsilor arse erau împajiş- 
cite, prin crepăturile ruinelor puteai vedea 
cruciş curmeziş, de pe fereasta- unei că«i pri
vea un câne slab, tărcat, atât de sălbatic şi 
atât de singuratic.

Satele sunt pustiite de foc de luni de 
zile, şi până acum nu e zidită nici barem o 
casă întrînşele.

Doar’ nu voiesc a se reîntoarce locui
torii în ele?

Un oare-careva, care a potut scăpa, a 
avut cutezanţă, a se reîntoarce într’un târziu. 
După multa trudă i-a succes a reafla casa, 
a cărei păreţi erau găuriţi de un glonţ de 
tun, ce au trecut pe acolo. înaintea tindei 
zăcea un om mort, pre un părete se vedeau 
urmele alor cinci degete sângeroase în; întreg 
satul nu se afla nici barem suflet de om, 
numai de ici de coalea vedeai sborând din 
când în când neşte paseri cu cioc gârbov, 
mergând cu un sburat greoi, şi reîntorcându-se 
iarăş, de unde au fost alungate.

Omul acesta a luat la mână un hârleţ, 
şi umblând din casă ’n casă, îngropa morţii, 
ce-i afla acolo, după trei zîle însă s’a obosît 
de acest lucru greu, şi-a părăsit deci casa 
şi ograda, a luat lumea-’n cap şi nu s’a mai 
reîntors nici când.

Un altul reaflându-şi casa aproape ne
stricată, s’au aşezat întrînsa, însă a visat în 
noaptea cea dintâiu un vis înfiorătoriu, că 
adecă cineva era spenzurat de mester-grindă. *) 
De acest vis înfiorătoriu l’au prins frigurile, 
şi în trei zîle l’au tot scuturat, până ce a 
treia zî au murit. De atunci începend nu i-a

4) E'acea grindă, curo e pusă de-alungul căsii, 
şi presta ca se pun apoi alto prinzi cruciş, pe cari 
se pun podelele.

U

trecut prin minte nimănui de a-s8 aşeza in 
iicel sat..

Pro păreţii căsilor erau crescute buruieni, 
fiind şi acelea aşa de palide, ca şi cum le-ar 
părea reu, că au răsărit acolo, în acel loc 
pustiu; locurile arăioare erau crescute cu 
scăieţi şi cu tot soiul de buruieni necunoscute 
şi ne mai văzute, a căror sămânţă coaptă o 
împrăştia ventul in toate părţile.

Soaţa de călătoriă, femea ofiţeriului, 
însătoşând de căldură cea mare, ceru un po
cal de apă; după cercare multă în urmă am 
isbutit de abia de am găsit o fântână. Dar 
ne-avend vedre, numai cu mare greutate am 
potut scoate apă cu tiocul de piele a unei 
pălării, însă vezedu-o am fost sîiiţi se o văr
săm jos. A  fost roşie ca sângele!

Jur împregiur erau uscate toate locurile, 
un picur de apă, un arbore umbros, un căle- 
toriu —  nu vedeai nicăiri.

Dacă cineva se prăvălea pe dunga unei 
coline, vedea numai decât sburând pe de-asupra 
lui stoluri paserile răpitoare, apropiindu-să din 
ce în ce mai tare de el, cu sbor încetinel, 
ce seamenă cu o vuitoare, ţipând şi croncănind 
spăim ântătoriu.................... erau vulturii.

II . Brasletul.

Colegul meu de căletoriă, ofiţerul de 
husari, era cam de 80 de ani, avend o natură 
închisă. Soţia lui era o femeie drăgălaşă, teneră 
şi frumoasă, care ar’ fi potut trai în linişte 
si comoditate la părintele seu avut, ce locuia 
în Pesta. Ea însă însoţa pre bărbatul numai 
din iubire curată, din care causă în decursul 
întregei călătorii n’am auzît din gura ei nici 
barem un cuvent de tenguire, suferind foamea, 
setea, arşiţa soarelui cu cea mai mare răbdare, 
ma nici chiar de frică nu voia să ştie nici 
atunci, când am întunecat prin acelea locuri 
pustii; aci încă ea ne înbărbăta, ne mângaia, 
ne învesălia cu humorul ei firesc.

Mii si mii de planuri escugeta, numai 
ca să alunge cugetele bărbatului seu.

__ Ne vom retrage într’un loc ascuns,
si a co lo  vom purta economie, tu vei ara, vei 
sămâna şi vei mâna boii, iar’ eu voi mulge 
vaci|e .................Auzînd acestea toţi am în
ceput a rîde.

__ Dacă te vor prinde, atâta voi umbla
pe capul judecătorilor, până când să vor uri,

UN O MII A.
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şi te vor libera. Şi dacă nu vor deschide tem
niţa pentru tine, atunci şi eu voi veni acolo, 
unde vom trai şi vom muri la olaltă.

Auzind acestea, toţi am erupt în plâns.
Tenera femeie avea la mână un braslet, 

la care era aplicată o maşinăriă 'secretă] (Ie 
care dacă apăsai apărea numai decât fotogra
fia unui bărbat tener şi frumos îmbrăcat în 
vestminte de husari. Fotografia era pictorită 
în email. Acest bărbat era soţiul ei do căsă- 
toriă. Aceasta fotografiă o a privit de multe 
ori, o a arătat la mulţi adăugând însă tot- 
de-una: „atunci n’a fost aşa trist!“

■Ajungând în capul satului, unde se des
parte drumul în două lături, ofiţerul luându-şi 
ziua- bună se despărţi de noi, deoare-ce îi era 
milă de femeie să-o poarte pe un drum atât 
de pustiu. Şi-a lu_t cu sine din satul acesta 
un călăuz, ca se-’l conducă. pe un drum mai 
umblat

Perzendu-1 din veder ■, am început a mă 
întrista pentru el şi femeia lui cea drăgălaşă; 
nici eu nu ştiam: 'de c e ?

De oare-ce el a apucat pe un drum mai 
secur, decât; mine, care me aflam în pustiu. 
Pre el îl însoţia o femeiă, caie-’l iubia, pre 
mine un soţ tăcut, care în decursul întregeî 
călătorii n’a grăit nici o boabă, şi totuşi aşa 
de reu mi-a căzut, când s’a despărţit de mine, 
ca şi cum pe unde aveam se merg ău n’ar 
fi nici un periclu, ca şi cum soartea păzitoare, 
în care cred preste măsură, s’ar ingrigi şi de 
aceia, cari se află în apropierea mea.

Preste un timp oare careva mi-a ajuns 
în. mână un ziariu ; acesta a fost cel de ântâiu, 
care l’am văzut după o vreme îndelungată. 
L ’am cetit dela început până în capet, necum 
şi ştirile şi publicările din dosul acelia, unde 
erau publicate şi obiectele perdute, şi cari 
le-au luat dela hoţii, ce au omorît pe călători 
pentru ele. între mai multe vestminte feme
ieşti pompoase, ce erau sângeoase, spintecate ; 
uniforme cu şinoare, albituri brodate, şi între 
alte multe obiecte şi vestminte era publicat 
şi un braslet de mare valoare, sub a cărui 
pieatră de opal era aplicată o maşinăriă se
cretă, de care dacă apăsai apăr a numai decât 
figura unui ofiţer tener, în una formă de
h u s a r ..................................

’Mi-a căzut gazeta din mână. Serman 
bărbat, sermană fe m e ie !.....................................

Mai târziu am sciut, că ajungând la marginea 
unei păduri ’i-a tradat călăuzul. Pre bărbat 
l’au împuşcat hoţii; atunci servitoriul, ce era 
cu aceasta păreche, a fugit prin pădure, hoţii 
însă au asvîrlit cu o sabiă după el, luându-o 
de jos a fugit mai departe, şi nu preste 
mult a dat de nişte honvezi pribegi, cu aceştia 
s’au reîntors spre a prinde hoţii. însă au aflat 
numai stăpânii morţi şi aruricaţi într’un părău. 
Numai mai târziu au dat de urma hoţilor 
pre basa săbiei, care o au fost asvîrlit după 
el. Prinzîndu-i toate celea le-au fasionat.

De ce au trăbuit să să despartă de mine.

111, Cei trei mănători de ţiorci.

Hăi ’nainte! Hăi ’nainte! Eesuna de 
alungul drumului prăvos. Trei oameni mânau 
pe drum în sus o ciurdă de p orci; mânândui 
se năcajeau cu ei.

Toţi trei erau unsuroşi şi necuraţi pe 
vestminte, pe la brîu erau încinşi cu neşte 
curele late cu cătărămbi mari de aramă şi 
înfrumseţate cu cusături de sârmă.

Dobitoacele acestea leneşe, mergeau în- 
cetinel, stând locului din când în când spre 
a se mai muşca unul cu altul, atrăgând ast- 
feliu atenţiunea omului asupra lor prin o 
grohotire spăriicioasă.

Dacă aflau în marginea drumului vre-o 
baltă cu tină, întrau acolo să se scalde, avend 
apoi a să căşni cu ei până îi puteau mâna 
mai departe.

De altă dată unul sau doi fugeau din 
ciurdă cu o selbătăciune nespusă, aşa în cât 
trebueau să se necăjească şi câte o jumătate. 
de cias până îi mânau înderăpt la ceialalţi.

Cel mai mare preste mânători, era un 
bărbat de statură ’naltă şi pălit de soare. 
Perul unsuros îi spânzura pe ochi, de grumazi 
îi atîrna un siriu (vestment- mare de pănură 
albă, cam seamănă cu gluga) necurat, pe care 
pentru căldura cea mare îl aruncase pe umăr; 
în- picioare avea nişte opinci, în mână ţinea 
o bâtă cu măciucă de plnmb, pe spate să 
întindea sbiciul cu verigi la capet.

Unul dintre servitorii lui era un om 
mic bătrân, peru-i cărunt era tuns şi uns cu 
unsoare, pe păr avea o pălăriă unsuroasă şi 
căplăuzată în jos, de sub caro îi străluceau 
ochii ageri, ear’ după el îşi trăgea bâta cu 
măciucă, după cum să îndatinează porcarii.
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Cel-alalt servitori« era un fecior tîner, 
care mergea şchiopătând după ciurda grohoti- 
toare, asvîrlind mânios după porcii, ce româ
neau înderăpt, nevoind a merge în rînd cu 
ceialalţi.

Aceşti trei mergeau chiuind pre lângă 
ciurda grohotitoare.

Mânătoriul principal rodea la un cucu
ruz fript, cel bătrân melancholic vîgea cu 
biciul, cel tînăr şchiopăta sisăind de durere, 
încunjurând partea gronţuroasă a .drumului.

Trecând pre lângă ei aşa mi s’a părut 
că îi cunosc.

Bărbatul aceia ’nalt şi încălţat cu opinci, 
aşa sămăna cu un om oare-care, care era 
odinioară eroul - dietei, idealul conteselor, de- 
coarea saloanelor, şi ale cărui înbrăcăminte 
erau făcute tot-de-una după moda cea mai 
nouă şi după cel mai bun gust, şi cui în 
toată Pesta numai într’un loc îi ştiau fierbe 
după gust.

Faţa celui bătrân ’mi reamintea pre un 
bărbat serios, a cărui fotografiă o puteai vedea 
în căsile bunilor patrioţi, şi care a secerat 
de nenumărate ori aplausele galeriei din dietă, 
om de natură audace şi curagioasă, care nu 
să pleca înaintea nici unei' puteri, să fi purces 
acea din sus ori din jos.

Cel mai tîner, ce şchiopăta, semăna foarte 
tare, cu un om fericit, care s’a fost căsătorit 
numai de un an, şi de atunci ’şi trăieşte 
săptămânile de miere, muierea lui drăgălaşă 
îl purta aşa zîcând pe pălmi, nu de mult a 
născut un prunc frumoşel, care eja tată-său 
în picioare.

Asudaţi şi trudiţi de arşiţa soarelui, 
între nuori de prav, mânau aceşti trei ani
malele aceste urîte şi leneşe. Vestmintele li 
erau pline de scaieţi, pe feţe le curgeau sudorile.

. . . Hăi ’nainte! Hăi ’nainte! strigau 
neîncetat.

Preste oare-câteva zîle, după mare trudă 
si osteneală au ajuns într’un oraş.

în drum se ’ntâlnesc cu un om, ce locuia 
chiar în acel oraş. Oprindul îl agrăiesc.

Cel de ântâiu îl întreba: că nu cunoaşte 
o casă din acel oraş, în care locuieşte o fe
meie frumoasă, cea mai frumoasă din oraş; 
ce ştie de ea?

—  O cunosc prea bine, răspunsă dru- 
mariul, în aceasta' casă trăiesc foarte vesel, 
nici când nu e lipsită de oaspeţi, toată noaptea 
sună musica, pre femeia frumoasă nu o com - 
pătiiniţi. ea îşi petrece bine.

Acum îl întreba al doilea, iarăş despre 
o femeie.

—  Aceasta femeie cunoşti-o? nu-i eră 
prea drag de bărbatul seu, dar’ pentru acea îl 
stima; e o femeie rece şi fără pasiuni; ce 
vorbeşte lumea de ea?

—  N’ai cunoscut bine pre acea femeie, 
răspunsă întrebatul, nici tu, nici lumea. S ’a 
supărat mult tîmp după bărbatul seu, în urmă 
a nebunit de supărare şi o au dus în casa 
nebunilor.

în  urmă ştiriceşte şi tînerul.
—  O femeie tînără a şiezut într’o casă 

modestă cu pruncuţul său mic. A  fost frumoasă 
atât ea, cât şi băietul. Ce -fac ?

—  Nu şied mai mult în locuinţa cea 
mică, că s’au mutat în una şi mai mică. Ei 
locuiesc colo în ţintirim, într’un morment, 
într’un s ic r iu ........................ -

. . .  Cei trei mânători se uitau - uimiţi 
unul la altul. Lacrimile le curgeau şiroaie pe 
feţele pălite de soare, şi suspinând se întrebau: 
„să pribegim oare şi mai departe?“

(Va urma).

RUMÂNII UNGUREŞTI ŞI NAŢIUNEA UNGUREASCĂ1),

I.

Tinerimea valachă dela univesitatea din 
Bucureşti a inundat lumea cultă cu un me
morand, în care este descrisă soartea Valachi-

‘ ) Iată, comunicăm şi respunsul junimei un
gureşti la memoriul junilor bucureşteni. Respunsul

lor din Ungaria. Aceasta soarte, precum e 
descrisă, este de compătimit. Dar’ dacă des-

ungnrilor n ’are lipsă de lauda noastră, el a fost bine 
primit şi preţuit de toată Europa. Acest respuns arată, 
că ungurii vor pace iar’ nu resboiu cu rumânii. Beci.
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crierile, aserţiunile şi dai ele memorandului ar’ 
fi adevărate, atunci nu atât soartea acolo des
crisă a sărmanului popor valach ar’ fi de com
pătimit, cât mai ales naţiunea maghiară, care 
pregătesce pe sama poporului această soarte. 
Căci în caşul acesta ar’ fi silită să renunţe 
la stima şi simpatia, care ’şi-a câştigat-o la 
celelalte popoare ale Europ i în decursul aflării 
sale aicea de o miie de ani. Fără îndoeală 
memorandul bucureştean deocamdată nici nu 
are alt scop, decât de a despoia pe Maghiar 
de bunul renume, care ’ i-a avut până acum 
ca un popor, care în Orientul Europei s’a 
dovedit, că este singurnl cu putere alcătuitoare 
de stat dintre toate popoarele, care s’au ver
sat din Asia cu potopul migraţiunii popoare
lor şi s’au aşezat aicea. Acest popor a venit 
la sfîrşitul secolului IX. în locuinţele sale de 
acum, a alcătuit aici un stat creştinesc şi ’l-a 
susţinut în ciuda tuturor peripeţiilor, care au 
ajuns Europa în decursul miiei de ani străcu- 
rată, până în timpurile de faţă, când se pre
găteşte a serba iubileul de o miie de ani ai 
existenţei sale

Fără îndoeală, că a alcătui si susţinea 
state nu se poate fără virtuţi serioase cores
punzătoare. Aceste vîrtuţi sunt. de două feluri : 
o parte militare, ceealaltă care-’şi împlinesc 
misiunea în timpuri de pace. Prin calităţile 
militare s’a întemeiat şi s’a apărat statul; 
vîrtutea însă şi cultura şi ordinea şi dreptatea 
şi iubirea de libertate ’l-au susţinut până în 
zilele noastre. Aceste sunt învăţăturile şi tradi
ţiile unei vieţi de stat de o miie de ani. Ce 
lucru s’a întemplat cu Maghiarul în timpul 
mai nou, care ’l-a îndemnat se-’şi schimbe cu 
altele noue aceste vîrtuţi, aceste tradiţiuni, 
cu de acele, cu care este caracterisat în me 
morandul bucureştean?

Cu Maghiarul în realitate nu s’a întem
plat nimica nou, nimica deosebit; cel puţin 
nimica ce ’l-ar putea îndupleca, ca eşind din 
naturelul seu vechiu să pornească pe cărări 
noue. Din contră în giurul seu, afară de el 
s’au întemplat lucruri, care explică pentru-ce 
este ţîrît şi ponegrit în mod fals înaintea tri ■ 
bunalului lumii culte.

S’a întemplat aceea, că idea naţională a 
devenit idea conducătoare a popoarelor şi un 
instrument eficace al politicei. Că ce rol nor
mativ a jucat această idee şi la alcătuirea

sorţii .Europei apusene, arată unitatea italiană 
şi cea germană şi amintirea deasă a unirii 
neamurilor latine. Rusia a prins în mână idea 
slavă şi mai mult cu aceasta, decât cu ar
mata sa, ţine în nesiguranţă Or entul Europei. 
Şi în vecinătatea noastră, sud-ostică s’a alcă
tuit unul dintre c< le mai tinere state şi re
gate: regatul valach în limba europeană Ro
mânia. Şi decând s’a întemplat această schim • 
bare, do atunci neamurile nemaghiare, locui
toare în ţara noastră,, sunt mereu neliniştite, 
agitate. Popoarele noastre, tovarăşii noştri de 
arme Ci-i mai credincioşi în decursul veacu
rilor, Slavii ş i  Valachii sunt acum jertfele 
amăgirilor, instigaţiunilor şi neliniştirilor per
manente. Ear’ aceste tendenţe păcătoase simt 
contrare păcii şi intereselor Ungariei, ba chiar 
şi ale popoarelor respective

Tradiţiuni istorice, drept, situaţiune geo
grafică, disposiţiunea conştienţa şi situaţia 
poporului respectiv, toate acesle nu dau nici 
un titlu de drept acestor tendenţe subversive, 
care se urmăresc aici în numele principiului 
panslavismului şi daco-românismului. A  con
trabanda un astfel de titlu de drept în inte
ligenţa europeană prin calumniarea neruşinată 
a naţiunii maghiare: acesta este scopul cel 
dintâiu al memorandului bucureştean.

Că memorandul nu-’şi va ajunge sco
pul, în această privinţă suntem liniştiţi. Cu 
povesti se pot induce în eroare copiii şi ig
noranţii. Cu minciuni oamenii simpli şi cre
duli. Ear’ armele memorandului sunt luate 
din acest arsenal; de altă parte publicul, asu
pra căruia voeşte să influenţeze, este departe 
de a fi o massă de copii şi de creduli, este 
tocmai floarea şi lamura inteligenţei europene, 
elementul conducător al naţiunilor renumite 
europene: învăţaţi profesori, politicieni şi alţi 
bărbaţi cu rol în vieţa publică. Aceasta o 
avem în vedere, când la rîndul nostru, noi 
tinerimea şcoalelor superioare din Ungaria, 
răspunzând în cele următoare, ne rugăm de
atentiunea acestui distins for. Suntem constii,1 •) t
că este grea problemă, când tinerii păşesc 
înainiea unui astfel de public. I3ar! ne1 ser
veşte de scusă, că fără provocaţia dela Bu
cureşti nici odată nu am fi fost atât de te
merari, ca noi, tinerii maghiari, să ne încer
căm a învăţa pe conducătorii intelectuali aj 
Europei; şi mai departe siirjibm scusaţi prin
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acea, că, noi col puţin vorbim de patria noas
tră proprie, de raporturile din patria noas
tră, caro a le cunoaşte ne este dată posibili
tatea ; precând adversarii noştri, pe basa 
unor isvoare dubie, în mod incompetent se 
ocupă eu raporturile unei naţiuni străine.

II.
Acusele, care se ridică contra noastră, 

sunt în tesă generală următoarele:
a) Naţiunea maghiară a fost în tre

cut şi este în present duşmanul culturii 
poporului român de pe teritoriul statului 
unguresc.

b) Naţiunea maghiară în mod sistema
tic a apăsat în trecut românimea de pe teri- 
torul statului unguresc, o apasă astăzi şi se 
sileşte a o despoia de toate drepturile cetă
ţeneşti şi de libertate.

c) Naţiunea maghiară se sileşte a des
poia românimea de pe teritoriul statului un
guresc de naţionalitatea sa şi în general fiind 
rasa maghiară duşman neîndurat a celei 
române, ca rasă, prin toate faptele sale îi 
atacă viaţa. Maghiarul prin urmare pe cale 
legislativă, socială şi administrativă foloseşte 
toate mijloacele spre a extirpa elementul ro
mânesc Din toate aceste memorandul bucu- 
reştean drept resultat deduce, că elementul 
maghiar este în Orient un element descom- 
punetor al ordinei; este duşmanul culturii 
apusene, al cărui despotism a-’l înfrena este 
datorinţa Europei. Ear’ elementul românesc 
este sentinela ordinei şi a culturii apusene şi 
ca atare acest element ar trebui să fie spri- 
ginit de Europa.

Intrând în combaterea memorandului, 
nu alegem sistemul de a-’l urmări paş de 
paş, desminţendu-’i datele şi analisându-’i aser
ţiunile. Aceasta, adevărat, ar fi mai uşor 
pentru noi, dar’ mai obositor pentru cetitor. 
Din fericire şi scopului nostru corespunde 
mai bine, dacă primim următorul punct de 
vedere: Sau sunt toate adevărate cele cu
prinse în cele trei puncte de mai sus, 
sau nu sunt. Dacă sunt adevărate, atunci 
am perdut procesul şi este lucru irele- 
vant, că tinerimea bucureşteană nu ’şi-a ştiut 
căuta dreptatea pre calo vrednică de dreptate, 
ci a aperat-o cu minciuni. Din contră dacă 
nu sunt adevărate cele trei puncte, atunci

eară este irelevant tot ce s’a produs în me
morand în chip de date, chiar şi dacă ar fi 
toate crudul adevăr.

Cestiunile de importanţă sunt aşadară 
aceste: Adevărat este, că naţiunea maghiară 
este duşmanul Românilor din Ungaria; ade
vărat este, că ’i-a persecutat în trecut, îi per
secută în present cu ajutoriul instituţiunilor 
de stat; adevărat este, că Maghiarul este în 
Orientul Enropei element descompunător de 
ordine şi primejduitor al culturii apusene şi 
al libertăţii, faţă cu care românimea este 
sentinela ordinei şi a culturii apusene?

Şi din şirul acestor întrebări se naşte 
o întrebare nouă: Ce d ă ' răspunsul compe
tent la toate aceste? Fără îndoeală nimic 
alta, decât descrierea şi expunerea fidelă a 
stărilor de lucruri în trecut şi în present şi 
prelungă stările de lucruri expunerea insti
tuţiunilor şi legilor, care cârmuesc soartea 
noastră comună cu a fraţilor noştri români 
din Ungaria.

III.
Mai ânteiu să ne oprim la cestiunea or- ' 

dinei şi culturii în general. Noi ştim şi recu
noaştem cu plăcere, că domnitorii şi guver
nele României, şi chiar tinera naţiune însâşi, 
se silesc cu grabă febrilă a împămenteni in- 
stituţiunile statelor culte şi a face din Ro
mânia un stat de formă europeană. Acest te- 
ritor, care abia cu o generaţiune înainte de 
aceasta a fost rupt în două provinţii şi a 
presentat tabloul desfrenului proprietarilor, care 
erau nişte mici tirani, al miseriei sărmanului 
ţăran mînat la robotă şi al devastaţiunilor 
cămătarilor, astăzi stă înaintea noastră în 
forma unui stat modern, avend multă destoi
nicie pentru libertate şi pentru întemeierea 
bunăstării poporului şi a culturii.

însă România prin aceste abia a ajuns 
la pragul chemării, pe care Ungaria de o 
miie de ani o împlineşte cu.onestitate. Această 
misiune ’şi-a împlinit-o Maghiarul atunci, când 
l i b e r t a t e a ,  a fost ameninţată la Dunăre şi 
la Tisa prin imperiul Bizanţului, prin atot
puternicia Papei, prin imperiul german dela 
Apus şi prin despotismul rusesc ; ear’ c u 1 - 
t u r a  a fost ameninţată de invasiunile Cuma
nilor şi ale Tătarilor şi prin cuceririle Turcilor. 
Această misiune ’şi-a împlinit-o Maghiarul şi
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atunci, când atacurile ce ameninţau libertatea 
şi cultura veniau d e o d a t ă  şi  î n  a c c l a ş i  
t i m p  de cătră Apus şi de cătră Resărit, şi 
când sub greutatea acestor atacuri statul seu 
a fost rupt în bucăţi, alăturându-se o parte 
la sceptrul Habsburgilor, altă parte supunen- 
du-se domniei turceşti, ear’ a treia parte, sub 
numele de Ardeal, alcătuindu-se ca organism 
de stat deosebit. Astfel ’şi-a împlinit misiunea 
în trecut, atunci când România nu a existat 
pe lume, şi ’şi-o împlineşte astăzi, când, scă
pat de încercările îndurate, este iarăşi resta
bilit în vechile sale drepturi. însă nu numai 
aserţiuni vage. Această misiune politică a 
Ungariei şi a naţiunii ungureşti şi destoini
cia de a susţînea statul o mai dovedeşte o 
f a p t ă  mare. Ear’ aceasta este, că libertatea 
ei constitutională nu a putut fi extirpată nici-

’  a  ,

odată, nici atunci când era mai slabă. In giu- 
rul nostru pretutindenea libertatea constitu
ţională ’şi-a perdut urma, instituţiunile ei au 
perit pe întreg continentul european. Naţiuni 
mai mari si mai culte nu au fost în stare să 
o păzească; dai’ în Ungaria, după atâtea în
cercări absolutistice, în scurtă vreme consti
tuţia totdeauna a fost restabilită. Numai un 
punct este pe continentul european, unde s’a 
întemplat aşa ceva: Elveţia, dar’ şi aceasta 
a fost o confederaţie puţin strînsă de muni
cipii dărăburite.

Aceasta este o astfel de faptă, care do
vedeşte mai strălucit ca ori-si-ce. că naţiunea5 ’
maghiară nici-când nu a perdut iubirea liber
tăţii constituţionale şi a avut în toate timpu
rile destoinicia de a o apera şi conserva. Şi 
ceea-ce a ţinut ca un tesaur în decurs de o 
miie de ani, ceea-ce a constituit puterea sa, 
decând este în Europa, ceea-ce ’i-a dat putere 
morală şi materială contra duşmanilor sei de 
tot felul, aceasta să o fi uitat acum, într’o 
epocă, în care toate naţiunile, chiar acele, care 
n’au avut nici-când, doresc constituţie şi li
bertate. Acum  să-’şi uite, şi pentru-ce ? Pentru 
membrii de limbă română ai naţiunii, al căror 
numer fată cu totalitatea stă în raport ca 2 
cu 1 5 ?  Maghiarul s’a lipit de constituţia 
sa fată cu ori-ce inimic din afară; a împăr- 1 
ţit-o în decurs de veacuri cu toţi locuitorii 
acestei patrii, fără deosebire de rasă şi reli- 
giune, şi astfel a trecut preste furtunile seco- 
lilor. Şi în contra mărturiilor lămurite ale unui

mileniu, acum să se presente contra unei rase 
în minoritate disparentă ca „despot tiran“ ? 
Ori-ce om calm va clătina din cap cu necre
dinţă în faţa unei asemenea presupuneri.

Cine consacră, avend judecată sănetoasă, 
o jumetate de oară pentru orientarea istorică, 
acela în scurtă vreme se va convinge, că Un
garia de o miie de ani este sentinela ordinei 
şi a libertăţii şi paveza culturii apusene. Nu 
pentru-că se proclamă pe sine de aceasta, ci 
pentru-că în decursul secolilor îndelungaţi a 
împlinit problemele acestei misiuni. Cu bu
curie luăm spre ştiinţă, că acum şi Valachia 
voeste să fie asa; vedem chiar, că se stră- 
dueşte spre această ţîntă; dar’ nu se poate 
considera de asemenea aspiraţiune tendenţa 
ce capetă expresiune în memoriulu tînerimii 
sale studioase. Din contră memorandul ser
veşte scopurilor disordinei, turburării, regre
sului şi asupririi.

IV.
în fondul întunecat al memorandului ti

nerimii române stă latent un plan politic, un 
partid sau o ligă. Nu interesul cu jalusie 
păzit al culturii şi libertăţii a sedus această 
tinerime pe cărările teribile ale minciunii şi 
calumniei, ci a înduplecat-o planul, care sub 
pretextul fals al libertăţii şi culturii voeşte 
să organiseze pe teritorul Ungariei România1 
iredentă, pentru-ca cu ajutoriul acesteia, sau 
din causa ca să poată la timpul potrivit cu
ceri o parte a Ungariei, pe cale pacinică sau 
cu puterea, şi pentru aceste aspiraţiuni vo
eşte deja de pe acum să câştige simpatii în 
statele culte ale Europei.

Voind să judecăm asupra lui. este ne
cesar să examinăm natura şi legimitatea in
ternă a acestui plan.

Carta alăturată la memoriul tinerilor 
valachi, afară de România, indică cu coloare 
albastră teritorul unitar locuit de români din 
teritoriile alor patru state.

Unul este Rusia, dela care pretinde Ba
sarabia până la Nistru. Al doilea stat este 
Austria, dela care pretinde partea sud-ostică 
a Bucovinei. Al treilea stat este S e r b i a ,  
dela care pretinde teritoriul locuit de Români 
de pe malul drept al Dunării. Cum va isprăvi 
tinerimea valachă cu aceste state, deocamdată 
nu ne priveşte; al patrulea stat suntem noi.
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Dela Ungaria pretind teritorial alor 25 
de comitate. Acest teritor este de 122.801 
chilom. [ 3  Poporaţiunea lui după conscrip- 
ţiunea din 1880 este de 5,000.121 suflete, 
dintre care 2,392.252, aşadară nu tocmai 
48°/0, vorbesc limba rumânească. Poporaţiu- 
iiea Ungariei întregi este’ în număr rotund de
1.G milioane.

Ca un stat unitar şi conştiu do sine să 
cedeze de bunăvoe astfel de teritor şi să în
străineze cei mai credincioşi cetăţeni, partea 
cea mai mare a poporaţiunii acestui teritor. 
2.016.596 suflete, numai ca din causa alor 
2,31)2.525 cetăţeni de limbă rumână tinerimea 
studioasă a unui stat străin să nu aibă causă 
de a se plânge; este o astfel de presupunere, 
care între împregiurări normale nu se poate 
naşte într’un creer sănătos. Şi mai imposibil 
este acest plan, dacă cugetăm, că tocmai în 
partea sudică a acestui teritor, în vecinătatea 
nemijlocită a Rumâniei, locueşte maghiarime 
în massă compactă şi că în patru comitate de 
graniţă (Ciuc, Treiscaune, Murăş-Turda şi 
Odorheiu) dintre 500,730 locuitori numai 
88.293 sunt de limbă rumână. Mai aşa este 
proporţia şi în comitatele dela Apus locuite 
de Rumâni, unde din mai bine de 21/ 2 mi
lioane de locuitori abia sunt 900.000 de Ru
mâni, aşadar’ a treia parte a poporaţiunii 
întregi.

Noi stimăm idea conducătoare a sfîrşi- 
tului secolului nostru, idea naţională, ca ori- 
şi-care naţiune. Valoarea ei în vieaţa politică
o taxăm ca ori-şi-care bărbat de stat sau fi
losof serios şi echitabil; o stimăm după va
loarea ei. însă tendenţele de a realisa această 
idee îşi au marginile lor hotărîte de piudenţă 
şi de onestitate. Când graniţele geografice, 
desvoltarea istorică din secoli îndelungaţi şi 
sentimentul tare de unitate a statului leagă 
laolaltă poporaţiunile de diferite limbi, atunci 
descomposiţia vîrîtă din afară nici-odată nu 
este ,în interesul, ci în paguba şi primejdia 
libertăţii şi culturii. Iar’ ce să ţîne de idea 
naţională, când în numele oi vine sub între
bare descompunerea unui organism de stat, 
desvoltat în mod istoric şi consolidat, atunci 
înainte de toate trăbuo să stee mai presus 
de ori-ce îndoeală două condiţiuni prealabile. 
Una aste, ca popovaţiunea teritorului reclamat 
să pretindă ea însăşi lămurit formăţiunea

nouă, a doua, ca poporăţiunea teritorului re
clamat în inasse compacte şi om ogene,' sau 
cel puţîn în majoritate covîrşitoare, să apar
ţină naţionalităţii, care reclamă teritorii).

Aceasta a doua condiţiune în caşul de 
faţă lipseşte cu desăvîrşirc. Majoritatea po- 
porăţiunii de pe teritorul reclamat nu este de 
limbă rumână, ci maghiară şi în parte mai 
mică germână. Dacă prin urmare acest te
ritor ar aparţine astăzi Rumâniei, după idea 
naţională şi după aplicarea corectă a princi
piului majorităţii, acest teritor numai decât ar 
trăbui alăturat Ia Ungaria. De unde îşi iă 
prin urmare dreptul, fie tinerimea universi
tară rumână, fie cutare partid panvalach, ca 
să formuleze pretensiuni la teritorul Ungariei 
pe basa ideii naţionale? Căci dacă am şi 
ceda de bunăvoe acest teritor, întreagă pu
terea de stat a Rumâniei nu ar fi îii stare să 
ţînă în cadrul statului valach poporaţiunea 
în parte covîrşitoare maghiară, astăzi aproape 
de trei milioane (2,930.669). Unde ar fi atunci 
libertatea, cultura şi bunăstarea alor aproape 
trei milioane de Maghiari? Unde ar fi ordi
nea, libertatea, cultura în al căror nume să 
îndreaptă atacul contra noastră, a căror sen
tinelă doreşte să fie ţara valachă ?

V.

Prin aceste am arătat, că majoritatea 
teritorului pretins în numele, ideii de naţiona
litate nu este rumână şi că pretensiunilor for
mate în numele acestei idei le lipseşte una 
dintre condiţiunile cele mai esenţiale. Lipseşte 
însă cu desăvîrşire şi a doua condiţiune, ca 
poporaţiunea teritorului pretins însăşi să pre
tindă sus şi tare, prelungă descompunerea 
statului ungar, alăturarea cătră Rumânia.

Că.poporaţiunea nerumână de aproape
3 milioane, respective în majoritate precum
pănitoare maghiară şi în parte germână, ser- 
bească şi rusească, nu numai că nu pretinde 
dar’ că ar fi chiar în contra acestei formaţiuni 
acesta sperăm, că şi tinerimea universitară 
va recunoaşte-o pe faţă. V or,fi însă probabil 
aplicaţi să afirme, că poporaţiunea rumân ă ar 
dori împreunarea cu Rumânia.

Aceasta însă în înţelesul srict al cu- 
ventului nimica nu o dovedeşte, dar’ multe 
apariţiuni serioase dovedesc chiar contrarul.
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Istoria naţiunii maghiare dovedeşte în 
mod neîndoelnic, că poporaţiunoa de naţiona
litate rumaneasca a Ungariei a fost secoli de-a- 
rîndul şi la bine şi la rău în solidaritate cu 
naţiunea maghiara, ear’ tinerimea universitară 
rumană nu va fi în stare să citeze exemple 
contrare din istoria alor 7— 8 secoli.

Tinerimea aceasta însă se provoacă la 
mişcările valache din 1784 şi 1848, cu care 
voeşto să justifice păşirea sa.

Mişcarea din 1784 aşa numită a lui 
H or ii t şi Cloşca, care s’a extins preste vre-o 
cateva comitate ale Ardealului de atunci, a 
fost o răscoală a ţăranilor pricinuită de stric- 
teţa şi extensiunea serviciilor urbariale. —  Răs
coala aceasta nu au făcut-o numai iobagii 
valachi, ci şi alţii de altă naţionalitate, între 
care şi maghiari. —  Scopul acestei răscoale 
nu a fost nici independenţa şi nici rumperea 
de cătră cineva. De aşa ceva nici urme nu 
se află prin plânsorile şi prin cererile de 
agraţiare ale răsculaţilor . şi prin alto declara- 
ţiuni ale lor. —  Dar’ înc-ătro să se fi rupt 
răsculaţii valachi? Că doar’ atunci Rumânia 
încă nici nu. a existat şi provinciile Muntonin., 
Moldova, Basarabia şi Dobrogea erau paşalicuri 
turceşti. Astfel de răscoale ţerăneşti au 
fost. în secolii trecuţi in mai multe rînduri pe 
teritorul Ungariei. Răscoala lui Dâzsa din 
1514 au făcut-o şi au condus-o iobagii ma
ghiari. Rescoala aceasta s’a extins preste 
ţara jumătate, şi rumânii nu au luat atunci 
parte.

Răscoala aşa numită slavonă din anul 
1053 au făcut-o iobagi de naţionalitate cro
ată şi germână de pe domeniile capitolului do 
Zagrabia şi ale contelui Erdddtj din Sisec si 
Novigrad. Rescoala din 1735, aşa zisă a lui 
Pero, au făcut-o Maghiarii şi Serbii de preste 
Tisa, iar răscoala din 1831, aşa uumită a 
holerei, au inscenat-o Tăuţii din comilatul Zem- 
plin.

Din toate aceste răscoale, cu care este 
pe deplin egală rescoala lui H orit şi Cloşca 
din anul 1784, lipseşte cu desovîrşire mo
mentul dreptului de stat şi al p o litice i mai 
înalte. —  Aceste au fost mişcări social-agrare 
după raporturile de drept ale timpurilor acelora, i

Tinerimea rumână s’ar înşela însă foarte i 
mult, când ar crede, că astfel de mişcări ar 1 
fi existat numai în Ungaria şi numai în contra c

domnilor maghiari. —  Astfel de mişcări au fost 
dola secolul al 5-lea încoace în număr foarte 
mare în Germania, Boemia, Moravia, şi îna
inte do aceasta cu 45 de ani pe teritorul 
Galiţioi; în Rusia răscoalele aceste s’au născut 
şi s’au repeţît cu sângerări grozave până astăzi, 
în Irlanda şi astăzi fiiai sunt dese, dar’ chiar 
şi pe teritorul Rumâniei s’au arătat chiar bine de 
curend în vre-o câteva judeţe mişcări foarte 
serioase din causa, că proprietarii rumâni ’i-au 
lipsît pe foştii iobagi cu ocasiunea regulării 
raporturilor agrare de partea cea mai mare a 
pămenturilor şi pasiunilor.

In mişcările din 1848 ale Valachilor din 
Ardeal s’au amestecat, ce e drept, şi motive 
politice, tinerimea rumână însă când le folo
seşte aceste spre scopurile sale, ori restăl- 
măceşte cu totul greşit, ori nu cunoaşte cu 
desăvirşire natura acestor mişcări. Ar trece 
departe preste cadrele problemei noastre, când 
am voi să şi schiţăm numai istoria acestor 
mişcări, totuşi trăbue însă să arătăm două 
momente.

Unul este acesta: în 14— 17 Maiu 1848 
s’a ţînut la B l a j  meeting, care a exmis la 
dieta din C l u j  o deputăţiune de 100 membri 
şi altă deputăţiune de 30 de membri la re
gele ungar Ferdinand V . Nici una dintre de- 
putaţiunile aceste însă nu a indigetat, nici 
aici, nici acolo, nici un sîngur cuvent, că 
poporaţiunii rumâne ’i-ar trece prin minte a 
se desface de cătră statul maghiar. Depută- 
ţiunile au vorbit despre necesitatea de re
forme adunci şi însămnate ale raporturilor in
terne, reforme, pe care în parte atunci, în 
parte de atunci încoace le-au realisat legisla- 
ţiunea şi guvernul constituţional ungar. Re
forme, care deopotrivă au interesat atunci to
talitatea locuitorilor din ţară. Mişcare regni- 
colară, şi chiar europeană, a fost mişcarea 
aceasta; atunci a schimbat Ungaria sistemul 
feudal cu constituţia parlamentară, dând în- 
tregei poporaţiuni drepturile clasei nobile pri
vilegiate de pe acele timpuri.

Desvoltările aceste au împins Ungaria 
la răsboiu cu A u s t r i a  şi cu Casa împără
tească, şi în resboiul acesta o parte a Vala
chilor, fiind sedusă la nestatornicie, a prins 
arma in contra Maghiarilor. Si aici trccem 
la al doilea moment esenţial, anume acela, 
că conducătorii mişcării valacho : I a n c u,
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Axente, Prodan, liutean, Biirnuţ şi epis
copul Şagmia şi alţii au intrat fura deosebiic 
în serviţiilo reacţiunii absolutistico şi militare 
austriace şi după liniştirea luptei de indepen
denţă maghiară au gustat cu plăcere dela 
guvernul absolutist austriac salarele, pensiu
nile, venitele episcopeşti şi distincţiunile. 
TJ;i, naţiunea maghiara a luptat cu resigna- 
ţiune eroică sângeroasele lupte pentru li
bertate şi independenţa in contra arma
telor aliate ale Austriei şi Rusiei şi  ̂ în 
contra răsculaţilor croaţi, şerbi, ru m ân i 
şi tăuţi conduşi de V i e n a ;  dar’ după-ce 
s’a sfîrşit resboiul, absolutismul austriac tot 
astfel a apăsat pe Croat şi pe Serb şi pe Ro
mân şi pe Tiuit, ca şi pe Maghiar. Nici-când 
nu s’a adeverit mai bine, ca tocmai atunci, 
că libertatea şi bunăstarea acestor naţionali
tate si preste tot ordinea împreunată cu li
bertate, numai şi numai în cadrele statului 
şi constituţiei ungare veţueşte şi înfloreşte 
sigur. La anul 1850 Maghiarul a fost frânt 
de armatele austriace şi ruseşti, constituţia 
lui a fost nimicită şi a încetat ori-ce libertate 
constituţională şi politică a concetăţenilor 
noştri croaţi, şerbi, rumâni şi toţi.

Tinerimea universitară română ar' de- 
nega tot adevărul istoric, dacă pe conducăto
rii poporului valach din anul 1848 ’ i-ar bo
teza de eroii libertătii. La anul 1849 50 
a învins cu ajutorul Rusiei reacţiunea sânge
roasă în Ungaria. Si precând reacţiunea acea
sta a adus pe conducătorii naţiunii maghiare 
în furci, în temniţă şi în exil, tot atunci şi 
tot reacţiunea aceasta s’a lăpădat de poporul 
rumân, dar’ pe conducătorii lui ’ i-a împărtă
şit de remuneraţiuni şi distincţiuni. Eroii li
bertătii şi ai deşteptării nu astfel să for
mează în atelierul istoriei naţiuniloi.

Si din aceste puţine să v> de, cui şi 
în ce măsură ’i-se cuvine acusa răsturnării 
ordinei, cui şi în ce măsură destinăţiunea 
pompoasă de sentinelă chiemată a civilisă- 
tiunii în Orientul Europei.

VI.
în serviţiul promovării tendenţelor agi

taţiunii rumăne este pusă şi ştiinţa. Dar’ pe 
Clio în această haină de servitoare puţîni o 
vor cunoaşte dintre stimătorii ei serioşi. Tit
lul de drept asupra teritoriilor amintite tine

rii bucureştcni îl basează şi pe aceea, ca Ru
mânii sunt locuitorii aulochtoni ai Ardealului 
şi ca autochtoni au dreptul sa pretindă del.i 
Maghiari restituirea acestui păment. Ştiinţa 
zîmbeşte la aceste aserţiuni, căci ori ce om 
cult ştie, că şi dacă Rumânii ar fi fost îna
intea Maghiarilor aici, alţii tot ar fi fost aici 
înaintea Rumânilor şi ear’ alţii înaintea aces
tora. Dacă cu acest titlu do drept s’ar pute 
cu drept şi cu succes revindeca ţară şi pă
ment, în lungul şi în latul Europei astazi ar 
locui numai naţiuni usurpătoare şi după 
drept nimenea nu ar şede nicăiri. Dar daca 
acest naiv titlu de drept în lumea cultă pro
voacă numai zîmbete, este un strat, în care 
din causa lui se încruntă ochii în sânge: 
acesta este poporul sărac şi ignorant dela 
ţară, care iă verbal această ştiinţă şi vede 
în fiecare proprietar nevalach un unsurpător 
al pământului seu propriu, şi cu acest titlu 
este mai uşor a duce această massa saraca 
la răscoală, la perire, pentru a ajunge cu 
dînsa scopuri străine. Probabil, că din acest, 
motiv în Rumânia şi ştiinţa să acaţă cu cer
bicie de această aserţiune, care este natural, 
că o aflăm şi în memorand. Este prin ur
mare imposibil a nu înregistra aicea resulta- 
tele scrutărilor serioase istorice de până acuma, 
fie şi numai in nuce. Natural, că nu ne vom 
ocupa cu aceea, ca împregiurarea, că chiar 
fiind rasa valachă autochtonă pe teritoriile 
de sub întrebare ale Ungariei, dă oare vr’un 
titlu de drept, ca acel ce să derivează dintr’însa 
în favorul unei poporaţiuni de milioane 
suflete faţă cu alta de aproape 15 milioane; 
ci ne vom ocupa cu aceea, că oare în ade
văr Valachii sunt locuitorii autochtoni ai ţ i 
nuturilor orientale ale Ungariei, cu deosebire 
ai părţii, care se numeşte Ardeal.

Părerea, care să mai află şi la cate un 
savant din străinătate, că adecă Valachii ar
deleni simt urmaşii coloniştilor daci ai lui 
Traian, nu are nici o basă ştientifică. Acea
sta este o poveste/ ’ ca şi aceea despre ori
ginea troiana a locuitorilor din oraşul fran
cez Troi/cs. Povestea a născocit-o JUmfinui, 
învăţatul italian dela curtea regelui unguresc 
Matlci llaniade, care cu orisontul limbistic 
strimt al timpului seu uşor a enunţat aceasta 
părere, caro de atunci s’a răspândit în toată 
Europa şi pe care astăzi Valachii îşi clădesc
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întreaga istoria. Scrutările mai none limbis- 
tice şi istorice au produs alt résultat, din care 
scoatem uvjnjitotirele la ivealîi ;

1. în D a c i a  I ui  T r a i a n  nici nu a 
fost r o m â n i s m  în î n ţ e 1 e s u 1 c e 1 u i din 
F i  a n e  i a ş i  S p a n i a .  în ţcrilo aceste nu 
s d înradăcinat numai puterea romană şi limba 
latina literara, ci s’au colonisât p o p o a r e  
i t a l i c e ,  caro amestecându-se cu Colţii şi Ibe- 
îii au pus basa limbilor poporale, din care s’a 
desvoltat limba spaniolă, portugeză, catalonă 
şi franceză. î n  D a c i a  c o l o n i ş t i i  l u i  T ra
i a n  a u  f o s t  n u m a i  c e t ă ţ e n i  r o m a n i ,  
î n sa d e  o r i g i n e  o r i e n t a l ă ,  a n u m e  
D o 1 i c li e i, C o m m a g e n i o n i, S i r i e n i ,  
P al  m i r i eni ,  Ga l  a t e n  i d i n  A s i a  mi c a ,  
G r e c i ,  E g i p t e n i  ş i  a l ţ i  c o l o n i ş t i  d i n  
j u m e t  a t e a  o r i e n t a l ă  a i m p e r i u l u i  r o- 
m an. Aceştia in oraşele Daciei pre lungă limba 
literară latină vorbiau şi limba ţerii lor natale 
care de regulă era de viţa semită. P e  o in -  
s c r i p ţ i u n e  d i n  D a c i a  în a d e v ă r  s’a 
a f l a t ,  p r e l u n g ă  c e a  l a t i n ă ,  ş i  l i m b a  
p a l m i r e a n ă .

Acei care au voit să dovedească în mod 
ştientific originea dacică a Valachilor, nu s’au 
cugetat, că precum limbile romanice apusene, 
cea spaniolă, franceză, retorumâna, aşa si cea 
răsăriteană valachă nu s’a desvoltat din l i mba  
l i t e r a r ă  l a t i n ă ,  căci la desvoltarea lor s’a 
recerut o basă etnografică: elementul de po
poare italice; iar’ acesta în Dacia a lipsit

2. Prelüngä acest argument altul de 
aceeaşi importanţă, pe care ştiinţa are. să-’l 
mulţumească p r o f e s o r u l u i  d i n  G r a z W.  
T o m a s c h e k ,  c a r e  a are  t a t ,  c ă  l i m b a  
v a l a c h ă  d e  a c e e a  n u  s’a p u t u t  n a ş t e  
î n.  D a c i a ,  p e n t r u - c ă  o r i g i n e a  ei  să 
p o a t e  p u n e  n u m a i  î n  s e c o l i i  V .— VI, 
d u p ă  C r i s  t o s .  Tomaschek [Zur Kunde der 
Ilämus-Iialbinsel. Sitzungsberichte, Viena 188 L 
486.) zîce: Von einer Continuität der Wohn
sitze der Walachen in dem Karpatengebiete seit 
der römischen Periode kann unseres Erachtens 
gar nicht die Hede sein . . .  Die Sprache reprä- 
sentirt in dem weitaus überwiegenden romani
schen Grundstock nicht den Zustand des sermo 
latimis der früheren Kaiserzeit, sondern eine 
viel spätere Entzwicldungsepoche, den Zustand 
des sei'mo rusticus von 4 0 0 — 600  nach Cristi.

Dacă prin urmare Dacia a fost provin

1.

cie romană la 170'— 260, se răstoarnă înIreargă 
ipotesa, că limba valachă, a cărei origine se 
poate pune numai cu 200— ;î00 de ani mai 
târziu, s’a putut naşte în Dacia.

Unde s’a putut prin urmare naşte? 
K o p i t a r ,  excelentul slavist, a f o s t  c e l  
d i n t  â i u, c a r e  a arii t a t  în  m o d  s c i e n 
t i f i c  l e g ă t u r a  g e n e t i c ă  a l i m b i i  va-
1 a c  ha  c u  c e a  b u l g ă r e a s c ă  ş i  c e a  a l 
b a n e z ă .  (Albanische, valachische und bulga
rische Sprache. Jahrbücher der Literatur, Wien 
XLV. 1829.) După dînsul şi pe urmele lui în 
operele lui Roesler, Hunfalvy, Miklosich in li
teratura germană şi in operele lui Hunfalvy 
şi Rethy în literatura maghiară, aflăm întreg 
şirul documentelor, că valachimea s’a putut 
naşte numai în Peninsula-balcanică, unde, cu 
deosebire în Iliria, pe teritoral Albanezilor de 
astăzi, in  a d e v ă r  a şi  f o s t  î n  e p o c a  
r o m a n a  p o p o r a ţ i u n e  d e  o r i g i n e  i t a 
l i c ă ,  care a existat până în epoca migraţiunii 
ginţilor şi a vorbit limba rustică latină.

Aşadară limba valachă, care s’a născut 
numai prin secolii V— VI. şi în care înrudirea 
cu cea albaneză se poate are ta lămurit, s’a 
p u t u t  f o r m a  n u m a i  î n  B a l c a n i .

3, Afară de aceste dovezi mai este o a 
treia, care nu este mai puţîn hotărîtoare în 
cesţiunea valachă. în  d i s e r t a ţ i u n o a  sa 
a m i n t i t ă  T o m a s c h e k  î n d r u m ă  l a o 
i m p r e g i u r a r e ,  c a r e  î n a i n t e a  l u i  nu 
a p r e a  f o s t  c o n s i d e r a t ă ,  a n u m e ,  c ă  
î n  l i m b a  v a l a c h ă  t e r m i n o l o g i a  c e a  
m a i  v e c.h e a c r e ş t i n i s m u l u i  e s t e  
l a t i n a  ş i  d e  a ş a  n a t u r ă ,  î n c â t  p r e s u 
p u n e  o i e r a r c h i e  c r e ş t i n ă  tare desvol- 
tata. Aşa zicend, toate noţiunile societăţii 
creştine le aflăm într'însa. Cine este lămurit 
în istoria creştinismului, va şti, că pe timpul 
domniei împăratului Aurelian nici vorbă nu 
poate fi de creştinism în Dacia. M o n u m e n -  
t e l e  e p i g r a f i c e  d i n  D a c i a  ş t i u  de  
M y t h  ras, de Isis, de Ierubal, de Malegbal, 
de Glycon din Paphlagonia, do Jupiter doii- 
cheanul şi heliopolitanul, dar’ nici într’un 
sîngur monument nu este nici urmă de cre
ştinism.

Cu atât mai multe monumente crcsfi-»
neşti sunt în Iliria, în Galonae, Narona şi în 
Balcani, în general acolo, unde creştinismul
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înfloreşte (lin sccolii IV— V, clin caro s’a des- 
voltat creştinismul oriental.

4. Ajungend la creştinismul oriental, pu
tem îndruma la o nouă dovada faţa cu apă
rătorii continuităţii valaclio. Valacliiinea apar
ţine creştinismului bizantin, dar’ în limba sa 
afară do terminologia latină sunt. multe remi
niscenţe, c a r e  d o v e d e s c ,  c a  a t r e c u t  
p r i n  a c e a  e p o c ă ,  c â n d  c r e ş t i n i s m u l  
l a t i n  a d e v e n i t  g r e c e s c ,  s a u  c a n d  î n  
j u m ă t a t e a  r ă s ă r i / t e a n ă  a i m p e r i u 
l u i  r o m a n  l i m b a  b i s e r i c e a s c ă l a t i n ă  
a f o s t  s c o a s ă  şi  c e a  g r e c e a s c ă  ’i-a 
l u a t  l o c u l .  în adevăr este interpretaţiune 
copilărească a-’şi închipui în Dacia evenimentei 
care s’au petrecut în Peninsula-Balcanică, şi 
prin aceasta a .dovedi o istorie imposibilă, 
adecă originea dacică a Valachilor.

5. între datele, care arată originea va- 
lachimii în Balcani, trebue să mai amintim 
unul: anume pe acela, c ă  l i m b a  v a l  a c  li a 
d e l a  D u n ă r e  şi  C a r p a ţ i  m a i  a r e  o 
l i m b ă  s or ă ,  c a r e  e s t e  i d e n t i c ă  c u  
d î n s a  î n e s e n ţ ă  ş i  i n  f o r m a ,  a n u m e  
a c e e a  c e  e x i s t ă  p a n ă  a s t a z i  m  M a 
c e d o n i a ,  e a r ’ a l t ă  l i m b ă  s o r ă  se  v o r 
b e ş t e  în I s t r i a .  Ramificarea atât de în
depărtată a acestor trei râmi de limbă este 
deja deajuns pentru a înţelege, că valachimea, 
care par excellence e s t e  u n  p o p o r  de p ă s 
t o r i  c â t  d e u ş o r î s i  s c h i m b a i  o c u i n ţ  a 
c u m  a v e n i t  î n  ţ i n u t u r i l e  d e  p r e s t e  
D u u ă r e  d i n  B a l c a n i  ş i  c u m  a c ă u t a t  
a i c e a  î n a i n t e  de  t o a t e  ţ i n u t u r i l e  
m u n t o a s e ,  m a i  p o t r i v i t e  p e n t r u  el .

Aşa stă cesţiunea înaintea tribunalului 
stiintei. Dar’ această cestiune nouă. ni-se pare 
mai mult de o valoare academică, presupunând, 
că faţă cu massele naive nu să foloseşte pentru 
scopuri de agitaţiune. Academia Rumana, ştiinta, 
tinerimea şi întreagă naţiunea, întru cât să leagă 
cu cerbicie de această poveste, ni-se pare ca. 
o orfană, care îşi cauta pe mama-sa : dar dorul 
ei nu este să-’şi găsească părinţii adevăraţi, ci. 
ca să-’şi găsească o mamă cât se poate de fru
moasă şi cât se poate de vestită. Prin urmare 
cesţiunea in general este irelevantă c u ' deose
bire relativ la procesul ce decurge între noi, 
pentru-că chiar daca ar fi adeverata, nu ar 
constitui nici un titlu do drept; insa nu este 
fără interes, căci caractorisează po adversarii

no.st.ri, care astfel în locul ştiinţei adoverate 
contrabandează povesti naive, şi caro apoi, 
pentru a putea sta lungă poveştile lor, sunt 
siliţi a continua sute de ani de-arîndul falsi
ficarea istoriei.

Căci după-ce istoriografia bucureşteană a 
dovedit, că în Ardeal pe timpul veniri Maghiari
lor au fost trei principate valache înfloritoare 
şi de sine stătătoare, a avut datorinţa a şi 
susţine aceste principate, pe care nu le-a putut 
înghiţi pămentul. Aceasta nu este problemă
uşoară: , a susţine ceva ce nu există. Dar’ o 1 1 ,
istoriografie, care rătăceşte pe aceste cărări, 
nu vine uşor în confusie!

Frontierele statului unguresc, decând au 
ocupat înaintaşii ■ noştri acest păment, s’au 
schimbat adese, ca ale ori-cărei alte ţeri. Au
stria, Stiria, Polonia, Moravia au stat sub 
domnia sceptrului maghiar; spre Mează-zî ju 
mătate Balcanul până la Marea-Neagră, spre 
Apus până la Adria. Insă nici-odată frontierele 
nu s’au schimbat aşa de tare, încât partea de 
ţară numită Ardeal să nu se fi ţînut nemijlocit 
de coroana ungurească, numai începend dela 
secolul XVI., pe timpul aşa numitei suzeranităţi 
turceşti, când după lupta de jale dela Mohaci 
au ocupat Turcii o parte a ţării şi domnitorii 
din C a s a  Habsburg ceealaltă. In tîmpul acestor 
grele lovituri Ungaria s’a redus la partea re- 
săriteană de sub principii naţionali. Astfel fiind 
ţara sfîrticată în trei părţi, s’a format partea 
răsăriteană, Ardealul, ca principat independent. 
Pe aceasta îşi basează istoriografia rumana 
resonamentul seu. De aici îşi deduce aserţiunea, 
că Ardealul totdeauna a fost mai mult sau 
mai puţin independent şi că stăpânii ţării lui 
au fost Voivozii ardeleni valachi. Acesta este 
străbunul Ardeal valach, urmaşul Daciei.

VII.
în accastă privinţă adevărul istoric este- 

următorul:
Dela întem eierea statului unguresc până 

la începutul secolului XVI. Ardealul este în 
aşa chip parte integrantă a statului unguresc, 
încât nici nu se poate numi ţară In tîmpul 
acesta nu are emblemă seperată şi nu să află 
în titulatura regelui. Voevodul, —  altcum cu- 
vent de origine slavă, —  a fost pe acest teri- 
tor al statului numai funcţionarul regesc cel 
mai înalt, n’a avut ju s  collationis bonoruin,
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precum aveau toţi principii do sine stătători; 
ca funcţionai: regesc funcţiona Ia adunările 
naţiunilor m a g h i a r ă ,  s e c u i a s c ă ,  s ă s e a s 
ca, care în privinţa administrativă aveau teri
torii separate. Aici se făceau unele statue 
locale, dar’ legi nu să făceau, căci aceasta era 
treaba dietei statului unguresc. între aceste 
trei naţiuni cea valachă, furişată pe încetul, 
nu figurează ca a patra naţiune îndreptăţită, 
dar’ privilegiile regilor pe mulţi ’ i au nobilitat 
şi ’i-au făcut astfel membri ai naţiunii nobili
mii maghiare. Căci în organisarea feudală a 
evului de mijloc preturindenea nobilimea a 
fost naţiunea şi în Ardei, ca şi în Ţara-Un- 
guraască, până în timpurile cele mai noue,

■ numai o singură nobilime a existat: cea ma
ghiară. în fruntea nobilimii maghiare din păr
ţile ardeleneşti a stat voevodnl, care prin ur
mare nu a fost voevod rumân.

Precum Ardealul înainte de catastrofa 
dela Mâhaciu (1526) nu a fost provinţia Vala- 
chilor, tot aşa nu a fost nici după aceasta 
luptă de jale. După bătaia dela Măhaciu ţara 
s’a împărţit între competenţii tronului. în par
tea sudică a ţării au năvălit Turcii, partea 
apusană a venit sub domnia Habsburgilor, 
iar’ cea răsăriteană a susţinu t-o partidul regi
lor naţionali. Şi partidul principilor naţionali 
a rupt Ardealul de cătră Ungaria şi a alcătuit 
dintr’însul principat deosebit, de sine stătător. 
Aceasta însă a fost opera nobilimii maghiare, 
nu a poporului valach de păstori, nu a fost 
principat valach, ci maghiar, cu curte ma
ghiară, cu obiceiuri maghiare, cu cultură, cu 
limbă maghiară.

Insă această posiţie deosebită a Ardea
lului de cătră Ungaria , pe faţă a fost conside
rată de provisoră. Frontierele dintre aceste 
două părţi ale Ungariei s’au schimbat mereu, 
şi dacă din rivalitatea celor . doue părţi ar fi 
rămas învingător partidul principilor naţionali, 
despărţirea în momentul învingerii ar fi fost 
urmată de reunire. în această rivalitate soartea 
a dat învingerea Habsburgilor, unei familii dom
nitoare străine, care din punct de vedere al 
intereselor sale proprii, a aflat că esfe mai 
avantagios de a lăsa despărţite cele doue părţi; 
dar’ staturile Ardealului şi ale Ungariei, întru
nite în acest timp în doue diete deosebite, 
tot mereu au poftit ca aceste doue părţi ale 
patriei noastre, despărţite de „soartea pis-

mase şi de temeraritatea unora“ , să fio unite 
din i.ou.

Legile din 1848 au adus în cele din 
urmă puterea şi unirea Ungariei. Uniunea Ar
dealului cu Ungaria, de atâtea-ori urgentată, 
s’a enunţat din nou , s’a enunţat, deodată în 
amendoue dietele : în cea ungurească şi în cea 
ardeleană. Şi din dieta, care a enunţat aceasta 
nu a fost exclus nimenea dintre cei îndrep
tăţiţi de a lua parte. întreagă nobilimea ma
ghiară, ori din care naţionalitate ’i-ar fi fost. 
originea, a enunţat uniunea, aceeaşi nobilime, 
care tot atunci a renunţat la privilegiile sale 
nobilitare, a extins constituţia asupra tuturor 
locuitorilor, fără deosebire de naţionalitate, a 
proclamat sistemul parlamentarismului şi a şters 
robotele urbariale, enunţând prin toate aceste, 
că drepturile sale seculare şi locul seu îl ce
dează dietei ungureşti, generală şi comună şi 
pusă acum pe base democratice.

Considerând toate aceste se pare curată 
ironie, cand tinerii rumâni, —  pâşind pe teren 
în numele ordinei, libertăţii şi civilisaţiei apu
sene, —  să mai provoacă Ia 1865. în anul 
acesta, la 17 ani după marea eliberare dela 
1848 şi după stabilirea statului democratic,

, câţiva bărbaţi ramâni s’au ridicat în numele 
Yalachilor cu pretensiunea, ca Ardealul dina
inte de 1848 să se restabilească cu deosebirea 
numai, că prelungă cele trei naţiuni privile
giate, maghiară, secuiască şi săsască, să se 
mai adaugă ca a patra corporaţiune privile
giată şi naţiunea rumână. însă putut-a popo
rul maghiar da mai mult fraţilor rumăni decât 
egalitatea drepturilor cetăţeneşti?

Iubirea arzătoare de neam şi ambiţiunea 
naţională a tinerilor rumâni şi a patrioţilor 
rumâni noi le stimăm după vrednicie. însă 
când . cineva întră în istoriografie, în discu- 
ţiuni juridice constituţionale şi în astfel de pro
cese politice ca cele dintre noi şi încă înaintea 
tribunalului unui public atât de distins, atunci 
nu este deajuns iubirea cea mare şi ambiţia 
cea mare ci să mai recer şi cunoştinţe isto
rice şi juridice.

Cu atâta, conform locului, de care dis
punem credem, că am exhauriat ceea-ce să 
ţine cu deosebire de trecut şi a culturii in 
Orientul Europei de 1000 de ani este Maghi
arul, care ca un zid de apărare al Apusului 
continentului nostru a oprit pe Turci, care

1.



au putut lua mimai jumătate din ţara lui Şt 
de aceea au fost siliţi să se oprească în cu
ceririle lor europene. S’a văzut mai departe, 
că singură Ungaria a fost în stare să susţină 
po continent libertatea constituţională, şi prin 
urmare csto şi sentinela libertăţii, ba chiar 
depositarul ei. S’a vezut in sfîrşit, ca valachi- 
mea ca atare în întreagă istoria nu figureaza; 
prin. urmare, că naţiunea maghiara ar fi fost 
în trecut duşmanul acestui element, nu este 
decât o învinuire temerară a presentului. Na
ţionalităţile în trecut, ca pretutindenea în evul 
mediu, preste tot nu au fost luate în consi
derare. în trecut au fost nobili, burgezi şi 
iobagi. Şi în , fiecare clasă fiecare'naţionalitate 
a fost bine representată; însă natural, că dupa- 
ce nobilimea a .fost naţiunea politică, altă 
nobilime afară de cea maghiară nu a existat. 
Numai cât nobilimea îşi recruta membru dm 
toate naţionalităţile, era lăţită preste toată 
ţara şi cu toţi împreună, fiecare „ membrtm 
sacrae rec/ni Hunyaricie coroncieK făcea parte 
din naţiunea politică maghiară.

Cine s’ar îndoi, că astăzi în Ungaria 
despre Rumâni nici pomenire nu ar fi, dacă 
Maghiarul ’i-ar fi fost inimic şi ar fi avut 
tendenţa de a-’l extirpa? Dar’ nu numai ca 
nu a făcut aceasta şi întreagă istoria din 
toate .epocele nu ştie nimica de măsuri vio
lente- sau de atitudine duşmănească a Ma
ghiarului, fie contra Valachului, fie contra 
altei naţionalităţi, ci din contra tocmai con
trarul este scris, că Maghiarul toate neamu
rile, care ’i-s’au- supus, le-a primit ca tovarăşi 
de arme, nu s’a atins nici de datinile, nici de 
limba lor, ci le-a considerat întru toate de 
egale cu dînsul. De altă parte daca istoria 
nu ştie nimic de pustiirea Valachilor sau a 
altor naţionalităţi nemaghiare, cu atat mai 
mult ştie de pustiirea Maghiarilor. Odată 
Tătarii au pustiit tocmai ţinuturile locuite de 
Maghiari, aşa că au devenit locuinţe do fiare 
sălbatice locuinţele omeneşti de mai înainte. 
A doua-oară au despoporat Turcii iarăşi acele 
părţi ale ţării, unde locuesc massele ma- 
ghiarimii.

Nici Turcii, nici Tătarii nu s’au dus să 
jefuească în munţi, unde la Nord locueşte 
slăvimea şi la Sud valachimea. Si toţi cu
ceritorii, cu deosebire cei dola Apus, au per
secutat şi ’l-au consumat po Maghiar cu toate

mijloacele politicei, căci bine şt'au, ca daca 
vor isbuti să-’ l frângă po acesta, atunci nu sa 
mai află în preajma Carpaţilor alt element de 
popor, care ar fi în stare să susţină ordine 
de stat, siguranţă şi constituţie, iar’ cucerito
rul afla material gata pentru scopurile sale 
în Slavi, în Rumâni şi în ceialalţi- nema
ghiari. Dacă cu toate aceste astăzi după o 
miie de ani de istorie sângeroasă urmaşii ve
niţilor de acum o miie de ani, după pustiirea 
înfricoşată din două rînduri şi după atâtea 
răsboaie teribile, numărându-se pe sine afla 
nouă mi'.ioane de Maghiari (după conscripţiu- 
noa din 1890), care trăesc în libertate con
stituţională cu 7 milioane de nemaghiari, 
atunci acest fapt însuşi este mai valoroasă 
dovadă a capacităţii acestei rase de a susţine 
ordinea şi statul, decum este în stare să vi
seze tinerimea bucureşteană.

Maghiarul a scutit sub sceptrul seu nea
murile slave, germane şi valache; ’şi-a apărat 
statul, libertatea constituţională, independenţa 
şi ’şi-a susţinut limba, —  fără de a fi luat pe 
a altuia, —  limba care nici cu cele slavice, 
nici cu cele apusene nu are nici o înrudire, 
nici încât priveşte materialul limbii, nici în 
formă.

Limba sa ’şi-a cultivat-o insă astfel, incat 
afară de literatura proprie originală mai are 
tradusă în limba sa literatura elină şi latină, 
precum şi clasicii literaturii italiene, spaniole, 
franceze, engleze şi germane şi multe părţi 
alese din toate literaturile. Aceasta nu dove
deşte, că s’ar sîmţi chiemat ori-şi-cine a se 
scula în contra Maghiarilor întru apărarea ci- 
vilisaţiunii apusene. Aceasta dovedeşte mai 
cu samă, că Maghiarul s’a identificat pe sine 
pe deplin cu cultura apusană, lucru care îl 
dovedesc şi două împregiurări din vechia sa 
istorie. Una este impregiurarea, ca atunci, când 
a primit creştinismul şi avea să aleagă intre bise
rica răsăriteană şi cea apusana, a ales pe cea 
apusană şi ş’a alăturat cu civilisaţiunea sa la 
c iv i liisaţiunea apusană. A doua împregiurare 
este aceea, că graniţele reformaţiunii s’au extins 
în Orientul Europei numai pana acolo, păna 
unde ajung graniţele maghiare, iar’ dincolo 
de aceste a rămas fără efect această revoluţiune 
uriaşă a civilisaţiunii europene. Rumânimea 
era în sînul bisericii răsăritene, unde a şi remas. 
Influenţa statului ungar a adus o parte a ru •
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manimii, — c;i uniţi, —  în legăturile civili- 
saţiunii apusene.

Este mai mult neştiinţă obrasnică, decât 
ucusă serioasă, când tinerimea universitară 
rumană declară maghiarimea de element, di
strugător de ordine şi de duşman al culturii 
apusencs. Ce fel de dreptate poate fi aceea, po 
care o caută tinerimea rumână în contra noastră, 
precand nisuindu-se a dovedi dreptatea sa, nu 
dovedeşte nimica prin afirmăţiunile sale, decât 
numai neştiinţa proprie, ori dacă nu rceasta, 
atunci credinţa rea a acţiunii sale?

VIII.
Trecend acum preste generalităţile ace

tic,  urmărim problema noastră mai cu sistem, 
căutând în singuraticele ramuri ale guvernării, 
răspunsul la întrebarea: duşman este Maghia
rul Rumânului însuşi, culturii sale şi limbii 
sale, pe care s’ar nisui a ’i-o răpi?

Să ne uităm mai ântâiu in a d m i r i -  
s 1 1  a ţ i u n e. Junii Rumâniei citează pe te
renul acesta chiar şi pe un martor maghiar în 
contra noastră, po răposatul br. Paul Sennyey, 
care a fost un bărbat foarte eminent si a5
numit asiatică administraţiunea noastră, într’o 
vorbire a sa ţînută în cameră pe. la începutul 
anilor şeptezeci.

Să presupunem, că critica acestui distins 
bărbat oposiţional a fost dreaptă şi expresiunea 
aceleia îndreptăţită. Ce urmează de aici? Aceea, 
că administraţiunea maghiară este foarte rea. 
Dar’ numai pentru cele 21/i milioane de Ru
mâni ? Nici de departe.

Maghiarii, 8 milioane la număr, —  as
tăzi Maghiarii deja 9 milioane, Rumânii însă 
2 3li milioane, —  trăesc tot sub aceleaşi legi 
administrative, ca şi toate sufletele din Un
garia. Dacă sunt rele, toţi le sîmţim, nu numai 
Valachul, acesta nu este numai gravaminul 
Rumânului, ci şi al Maghiarului. Adevărat, că 
vorbeşte în contra naţiunii maghiare, căci dînsa 
a organisat administraţia, dar’ aceasta nu este 
diferită pentru deosebitele naţionalităţi, ci numai 
una este pentru întreaga ţară.

Ce e bun într’însa, e bun pentru fie-cino, 
iar’ ce este rău, este rău atât Valachului, cât 
şi Maghiarului deopotrivă. Impregiurarea, că un 
distins bărbat dintre noi în înflăcărarea sa de 
oposiţiune a numit-o asiatică, numai atunci 
ne-ar gena, când am vedea, că bărbaţi distinşi

ai altor naţiuni judecă mai puţin rigoros pro
priile lor stări.

In privinţa aceasta însă ne linişteşte 
chiar exemplul Rumâniei, al patriei adversari
lor noştri, unde bărbaţi distinşi ca Catargiu şi 
Blaremberg, doar’ cu 1G ani mai târzîu decât 
Sennyey la noi, adecă la anul 1888, a numit 
administraţia rumână „o bandă  de t ă l h a r i . “
Un om cu mintea sănătoasă si de bună credinţă1 1
totdeauna cunoaşte valoarea acestor expresiuni 
aspre din luptele politice. —

Tinerimea rumână ne mai aruncă, că 
administraţia maghiară numai pentru aceea 
este, ca să dee pânea gentrylor maghiari scă
pătaţi. Se vede că şcolarii rumâni nu ştiu, că 
în Ungaria până acuma tot teritorul adminis
trativ îşi alege liber funcţionarii sei, mărginit 
fiind numai de legea despre cual ficaţiune. 
Fără cualifîcaţiune corespunzătoare juridică şi 
politică nu poate fi ales nici gentry scăpătat, 
nici nimeni. Iar’ pe acela, care nu posede 
încrederea publicului alegător, nu e mod a-’l 
alege într’un post administrativ. —  Această 
plânsoare este lipsită de obiect înaintea ori- 
şi-cui, care. cunoaşte natura alegerilor.

0  altă acusa este aceea, că centrele teri- 
toriilo • cu jurisdicţiune sunt,—  să înţelege cu 
calcul duşmănos, ■—  astfel alese, ca pi etutin- 
denea unde Rumânii locuesc în masse. com
pacte, puţînii Maghiari să locuească în apro
pierea centrului, iar’ Rumânul, dacă voeşte să 
ajungă acolo, să fie sîlit a merge cale de o zî 
întreagă. Pentru aceea pretinde Rumânul a 
fi silit să se retragă dela politică.

Teritoriile ungare cu jurisdicţiune s’au 
format amăsurat istoriei eventualei lor desvol- 
tări. Unele îşi deduc originea din timpuri 
foarte vechi, mergend înapoi până la timpul 
ocupării patriei. —  Nici când nu s’a intîm- 
plat, deşi din când în când s’a schimbat teri
torul unei sau altei jurisdicţiuni, dar’ nici 
când nu s’a întîmplat, ca naţiunea să fi făcut 
tabula rasa şi să fi împărţit jurisdicţiunile 
după vre-un plan unitar sau punct de vedere 
calculat. Astfel să explică şi deosebirea ex
traordinară, care există între singuraticele ju
risdicţiuni. —  Există comitat, al cărui teritor 
întreg e numai a zecea parte din alt comitat. 
Iar’ ce priveşte centrul, sediul comitatului, 
acela nici-cand nu ’l-a hotărîi. legislativa, nici 
cand naţiunea acusată cu ură în contra Ru-
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mâimlui, ci totdeauna însuşi jurUdicţiunea în! 
puterea dreptului seu autonom. Mai trebue 
oare să explicăm prelungă toate aceste, că 
îngreunând astfel spesele administraţiunii şi 
ale investiţiunilor, precum casa comitatensă, 
oficiile, registraturile, temniţele s. a. m. tot
deauna pe comitatul autonom, ori ce jurisdic- 
ţiune, dacă odată ’şi-a arangiat un sediu, de 
acolo secoli întregi nu s’a mişcat cu una cu 
două, —  atîrnând hotărîrea dela sine, —  şi numai 
împregiurări extraordinare ar fi putut causa 
schimbarei sediului. —  în direcţiunea aceasta 
ori ce p’ângere este neputincioasă până la co
pilărie. ' 1

Asemenea valoaref are şi acusa, că Ru
mânii ori absolut nici decât, ori numai în pre
ţul renegării naţionalităţii lor pot să ajungă 
în ofiţii administrative, iar’ in posiţiile mai 
înalte preste tot nu se găspsc Rumâni.— Dacă 
lucrul acesta ar fi astfel, nu am pute nici 
atunci răspunde altceva, decât că alegătorilor 
nu li-se poate împune. Ar trebui să zicem • 
depinde dela candidaţii de naţionalitate ro
mână, cu ce succes candidează la încrederea 
alegătorilor, iar’ dacă nu să află între cei 
aleşi, aceasta nu este acusă in contra naţiunii,5 ’ 1
ci acusă in contra lor înşişi. De altcum na
ţiunea cu aceste nu are mai mult de a face, 
decum îi este influenţa. Jurisdicţiunea îşi 
alege liberă funcţionarii, dar’ numai pe basa 
legii despre cualificaţie adusă de legislativă 
(art. de lege I ex 1883). în înţelesul acestei 
legi nu este în serviţiul public al Ungariei 
nici un singur post, la care n’ar pute con
cura ori-care cetăţean al naţiunii, fie de ori-ce 
naţionalitate, şi nu este nici un post, la care 
ar ave Maghiarul ântâietate faţă cu ceialalţi: 
tot aceeaşi cualificaţiune o cere legea fără 
deosebire dela toţi.

Ne-am uitat de altfel preste şematismul
funcţionarilor şi am pute zice, că nu este
altceva, decât minciună negândită afirmarea,
ca-si-când funcţionari români de naştere nu î > ’
ar fi in număr destul de respectabil, atât în 
corpul funcţionarilor administrativi aleşi, cât şi 
între funcţionarii numiţi. —  Aceştia sunt prea 
probabil aceia, care sunt timbraţi din Bucu
reşti de renegaţi, prin ceea-ce se încungiură 
recunoaşterea faptului, că totuşi sunt, şi încă 
în număr frumos, Rumâni de naştere in func
ţiunile maghiaro. —  Pentru aceasta sunt tim

ar.

brati de renegaţi, şi fiind-că nu stan în scr- 
vitiul programului politic al memorandului bu- 
cureştean. Credem insa, ca ori-ce om cu minte 
va recunoaşte, că pe doi domni, cum este 
programul bucuroştean şi naţiunea maghiaia, 
în adevăr nu-’ i poţi servi deodată. Acela, care 
împlineşte cu credinţă, conştienţios şi cinstit 
serviciul primit dela statul ungar, deducă-’şi 
originea dela ori-ce naţionalitate, se bucură 
la noi de cifiste, onor, pace şi libertate.

Toate acusele memorandului însă şi încă 
o sută pe atâtea, la toate câte sunt şi cate 
se mai pot iscodi şi dacă ar fi la aparenţa 
tot atât de grele, le lipseşte din valoarea lor 
un sîngur fapt, care este următorul: Există 
în Ungaria o astfel de legfe fundamen ală 
despre egala îndreptăţire a naţionalitaţîlor 
(art. de lege XLIV. din 1868), cu ca,re în 
privinţa echităţii, a dreptăţii şi a liberalismu
lui doar’ nici o sîngură creaţiune de lege, pe 
care timpurile au născut-o, nu poate emula. 

Legea aceasta fundamentală zîce:
Tot cetăţeanul Ungariei, aparţină el ori- 

si-cărei natÎonalităţi este membrul egal în- 
dreptăţît al statului;

legile ungare sunt a se eda in tradu
cere autentică în toate limbile naţionalităţiloi
locuitoare în ţară;

protocoalele jurisdicţiunilor să pot purta 
afară de limba statului şi în limba protoco
lară cerută de a 5-a parte a representanţei, 
în adunările jurisdicţiunii se poate folosi ori- 
şi-cine de propria sa limbă; jurisdicţiunile se 
pot folosi în scrisorile adresate guvernului 
ţerii, ori unei alteia, şi de limba protocolara;

funcţionarii comitatensi, venind în con
tact oficios cu comunele, cu întrunirile, cu 
reuniunile, cu instituţiile, ori cu particularii, 
au a se folosi după putinţă de limba acestora;

comunele bisericeşti pot să hoiărasca 
după plac limba matriculelor, precum şi a 
agendelor sale bisericeşti şi a instrucţiunii 
scolastice; corporaţiunile şi forurile mai înalte 
bisericeşti pot însele să statorească limba pro
tocolară, limba conferenţelor şi a agendelor 
sale, precum şi limba, pe cari vor sa o folo- 
seacă în contactul cu comunele bisericeşti; 
în petiţiunile adresate guvernului pot sa se 
folosească de limba proprie protocolară;

în institutele de îuveţăment ale statului 
este a se îngriji după putinţă, ca cetăţenii de

I J N O A U IA .
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ori-ce limbă, caro locuese în masse mai com 
pacte, să se poată desvolta în limba lor pro
prie în ţinuturile locuite de ei; în şcoalele 
medii şi superioare, în universitatea regnico- 
lară sunt a să sist.emisa catedre pentru lim
bile ţării;

comitetele comunale îşi aleg ele limba 
protocolară: funcţionarii comunali, venind în 
contact cu locuitorii comunei, au a se folosi 
de limba acestora;

în scrisorile adresate comunei, forurilor 
bisericeşti, jurisdicţiunilor sau guvernului, ori- 
şi-care cetăţean se poate folosi de limba sa 
proprie;

limba institutelor private_şi a reuniunilor 
o statoresc fundatorii;

la ocuparea funcţiunilor fiind normativă 
sîngur numai cualificăţiunea personală, limba 
nimănui nu să poate considera de pedecă 
la înălţarea în ori-şi-care ofiţiu ori dignitate 
existentă în ţară; ci din contră guvernul 
este dator a se îngriji, ca în funcţiunile jude
cătoreşti şi administrative şi cu deosebire în 
funcţiunile de comiţi-supremi să se aplice 
după putinţă persoane din diferitele naţionali
tăţi, care posed limbile necesare şi de altfel 
acomodaţi,

Ast.fel a înarticulat naţiunea maghiară 
interesele naţionalităţilor nemaghiare. Sunt 
multe în lume minorităţile naţionalităţilor, ni- 
căiri însă nu se bucură de un asemenea scut. 
Ungaria, naţiunea maghiară însă este elevul 
şcoalei libertăţii constituţionale şi ştie preţui 
valoarea libertăţii. Ştim prea bine, că fără 
de legea aceasta şi fără de libertatea, pe care 
tocmai pe basa acestei legi o gustă naţiona
lităţile noastre, agitaţia nu ar fi putut lua 
astfel de dimensiuni, mai ales străcurată şi 
neîntrerupt nutrită din străinătate. Dacă ar 
sta naţiunea maghiară pe acel punct de ve
dere, pe care ’i-1 impută memorandul bucu- 
reştean, ar fi de bună samă oameni foarte 
liniştiţi aici acasă aceia, care sunt aici prie
tenii de principii ai Bucureştenilor şi scriu 
ziare si tîn liber vorbiri în stilul Bucureste-7 1 i
nilor; dar’ ştim şi aceea, că ce este acum 
miniciună în gura lor, ar fi atunci adevăr, 
adevărul însă fiind răspândit cade în înima 
popoarelor şi se prinde, minciuna insă le cade 
pe cap, de unde iar’ se rostogoleşte şi nu 
fructifică decât mintea negândiţilor, invidio

şilor şi a ’ răutăcioşilor. Onorul şi dreptatea 
siint armele noastre; adversarii noştri, care au 
fost în stare să dee în lume memorandul, nu 
o pot zîce aceasta despre sine, decând a văzut 
memorandul lor lumina.

înainte de a încheia acest capitol, trăbue 
să mai amintim următoarele gravamine ale 
memorandului: că Rumânii nu ajung la 
funcţiuni, că asupra poporului rumân judecă 
judecători şi funcţionari, care nu ştiu rumâ- 
neşte; că curtea cu juraţi din Sibiiu s’a per
mutat în detrimentul nationaliiătilor dela 
Sibiiu la Cluj. Ca exemple cităm numai 
atâta. Că tinerimea studioasă a unei ţări 
c a r e  n u m a i  d e l a  1866 î n c o a c e  c u 
n o a ş t e  l e g i  s c r i s e ,  defaimă atât de fără 
măsură raporturile de drept şi starea legală 
de lucruri a unei ţeri, care !ş i - a  c o d i f i c a t  
legile cu două sute şi jumătate de ani mai 
înainte, nici nu mai amintim. Căci ar trebui 
să scriem legile şi reformele noastre create de 
o jumătate de secol, care au produs corpul 
nostru judecătoresc independent; ar trebui să 
vorbim de legea noastră de presă, care este 
cea mai liberală din Europa; despre legea 
noastră penală, care este lăudată şi cu des- 
tingere recunoscută de cei mai eminenţi cri- 
minalişti ai lumii şi a fost tradusă în italie
neşte si frantozeste.

Că Rumânii nu ajung la funcţiuni, este 
o munciună nechibzuită. La organisarea din 
estimp a tablelor reg. (judecătorii de a doua 
instanţă) s’au aplicat 25 de judecători de limbă 
rumână. De unde ’i-a luat regele maghiar? 
Numai din judecătoriile inferioare, unde numă
rul judecătorilor de limbă rumână trece preste 
200. Pe teritorul acestor judecătorii siint. în 
activitate vr’o 100 de advocaţi rumâni ca 
membri ai camerelor advocaţiale ungureşti. în 
ofiţiile de pe teritoriile, în care locuesc şi Ru
mâni, numărul funcţionarilor ce ştiu rumâ- 
neşte face 70°/0. Unde rămâne în faţa acestora 
acusa, că judecătorul şi funcţionarul, caro nu 
ştie rumâneşte, judecă asupra Valachului, care 
nu stie decât rumâneşte? Dar’ atâta nu e des-5 1
tul; în toate ţinuturile aceste statul susţine 
şi interpreţi juraţi pentru înlesnirea publicului. 
Curtea cu juraţi din Sibiiu a fost permutată 
la Cluj, dar’ numai după experienţă de 10 ani. 
Această experienţă de 10 ani este, că înaintea 
juraţilor din Sibiiu nici persoană privată ma-
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gliiară, nici statul nu ii câştigat nici un proces. 
Acolo justiţia a devenit prada iredentei şi 
agitatorilor rumâni. Decând curtea cu juraţi 
este îu Cluj, agitatori valaclii notoriei ( Slanei 
şi Lucaciu) au câştigat şi au perdut procese, 
după-cum în caşurile concrete au avut sau 
nu au avut dreptate. Legea noastra de presa 
şi vederile liberale ale cetăţenilor noştri permit 
la noi multe, însă nu chiar toate. Iar’ juraţii 
rumâni din Sibiiu au permis Rumânilor toate. 
Aceasta a îndreptat-o statul, permutând curtea 
cu juraţi. Tvaimi Doda  a fost citat înaintea 
curţii cu juraţi din Arad, acolo ’şi-a luat ad
vocat maghiar, de origine din partea opusa a 
terii si care nu ştia rumâneşte Insă Traian 
Doda a refusat a se presenta înaintea juraţi
lor. Nici a doua oară nu s’a presentat, ci a 
fost condamnat in contumaciam, ceea-ce după 
legile noastre însemnează, că la a treia per
tractare poate fi adus cu putere brachială. Dar

guvernul maghiar s’a mulţumit cu satisfac- 
t.iunea morală şi acelaşi guvern maghiar a ex- 
operat agraţiarea bărbatului betrân şi bolnă
vicios. Altcum Traian Doda, care a fost dus 
înaintea legii pentru un imprimat, agitator, 
primeşte o pensie, a cărei povara o po 'rta  
statui maghiar. Aşa simt la noi martirii na
ţionali valachi.

încheiem aceste observări cu o rectifi
c a r e . Memorandul tinerilor valachi povesteşte, 
că iobagii rumâni au fost eliberaţi la 1851, 
după suprimarea revoluţiunii maghiare. Colec- 
tiunea legilor noastre dovedeşte, că toţi iobagii 
din Dugaria au fost eliberaţi în 1848, înainte 
de isbucnirea luptei pentru libertate Articolul 
de lege IX. din 1848 este acela, prin care 
legislativa maghiară a sistat robotele şi a fă
cut. pe iobagi proprietari ai pamentului.

(Va urma.)

CEVA LIMBISTIC.

Dl Hasdeu despre sufixul -aş în 
R e v i s t a  N o u ă  (Anul III nr. 9 10, 
pag. 333— 335) scrie în următorul mod:

Sufixul aş, despre care vorbim acuma, 
n’are a face cu deminutivalul -aş. Funcţiunea 
lui se poate judeca după cuvinte ca : aro-aş, 
suliţ-aş, arm-a,s, ost-aş, ucig-aş, pung-.aş nunt
aş pătim-aş, pizm-aş, păgub-aş, slujb-aş, pozn
aş, vrăjm-aş, părt-aş, rînd-aş, vâsl-aş, luntr-aş, 
urm-«ş, clăc-aş, frunt-aş, călăr-aş, cămăr-aş, 
băi-aş, plăi-a.ş, cos-aş, cărcot-as, buelus-aş, măr- 
gin-aş, căs-aş, şi atâtea altele. Prin acest su
fix, care se acaţă de o potrivă bine la tulpine 
verbale şi la cele nominale. Rumânul nu în
cetează de a forma vorbe noue. Ast-fel în tim
pul ultimului resboiu cu Turcii, oştenii noştri 
au numit c e r c e t a ş i  pe cei trimişi la recu
noştinţă. Intr’un act moldovenesc din 1075 
(Cond. Mss. Asaki,în Arcli.Stat.t. I p. 201): „scri
em domniiame la toţ slujitorii carii veţ umbla cu 
toate slujbele domnii-meale aice în tărgul Jaşii, la 
z 1 o ta  ş i a i la  t ă 1 e ra ş i şi la g ă l be n a ş i.“ 
Intr’un alt act din aceiaşi epocă (ibid. p. 3G4): 
„să’ş ia toţ banii dela v ă n z a ş i . . . “

E peste putinţă a admite, cu Dioz şi cu

Cihnc derivaţiunea lui -aş din latinul -a ce u s , 
căci pe de o parte, sub raportul fonetic, e 
fără exemplu trecerea lui ş în ş în totalitatea 
limbei rumâne, iar pe de alta, sub raportul 
semasiologic, romanicul - a c e u s  este aug
mentativ şi pejoratív, bună-oară „grandaccio.1- 
„poveraccio,“ „pagliaccio“ etc., încât nu co
respunde de loc lui -aş. E nu mai puţin inad
misibilă derivaţiunea din sufixul -ás (citeşte: 
aş), atât de . des la Unguri, dar cu totul dife
rit prin funcţiune. Drept dovadă, iata toate, cu
vinte e ungureşti cu finalul -a ş, trucute la 
Rum âni:

aldăinaş =  áldomás, 
aldaş =  áldás, 
imaş =  riyomâs, 
lăcaş =  lakás, 
răntaş =  rántás,

-sălas —  szállás, 
văcălaş =  vakolás, 
văgaş =  vágás, 
vălătas =  vallatás, 
papistaş =  pápistás, 
uriaş —  óriás.

I)in aceste 11 vorbe, numai ultimile doue se 
referă la persoane, presentând o analogiă cu
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formaţiunile rumâne în aş- .s’apoi „papistas“ 
o un termen bisericesc aproape fără circulaţi-
11 ne în giaiu, iar „uriaş“ se rosteşte mai ade
sea „m ioş , printr’o obicinuită acomodaţiuno 
do vocale -ia - =  -ie-, care schimbă pe -aş în 
-eş. Ipotesa derivaţiunii ungureşti trebui dară 
cu desăvîrşire înlăturată.

La Slavi sufixul aş ne întimpină numai 
în dialectele meridionale: bulgar, serb şi slo
ven. La Ruşi în subdialecte, la Ruteni, la Po
loni şi la Bohemi Mildosich (Vergi. Stamm- 
bildungsl. § 180) n’a găsit decât numai doară 
cate un cuvînt cu -aş, care şi acela e dubios 
sau poate fi împrumutat. La Slavii meridionali 
însa, mai cu samă la Şerbi, noi vedem : braz- 
daş „bos arator dexter =  rumâneşte b r ă z -  
daş ,  p l e t k a ş “ „doli machinator“ =  c ă r c o-
t a ş, b u c l u c a ş ,  p i z ma ş ,  rabotaş’ şi robiiaş 
„operarius“ =  c i ă ca ş, bogataş =  b o g ă ta ş, 
strazaş „tabellarius“ şi kolibaş „servus publi- 
cus“ =  s lu  j b aş, galiias „nauta“ =  v ă s l a ş  
sau l u n t r a ş ,  lakrdiias „jocosus“ =  p o z n a ş  
tamburaş „qui cithara cănit“ şi gaidaş „utri- 
cularius“ =  c e t e r a ş ,  kalaş „homo nihili“ şi 
licinaş „nequam “ =  p u n g a ş ,  plemenitaş „no
bili genere natus“ , velikaş „magnas“ , ikraş 
„piscis o vis gravida“, apoi un şir de termeni 
pentru noţiunea de „flecar“ : blebetaş, prtiiaş, 
spidaş, cegrtaş etc. (Daneic, Osnove srpskoga 
jezika p. 358).

In toate aceste şi asemeni cuvinte, sufixul 
slavo-meridional -as este atonic la nominativ: 
brazdas, pletkas etc., dar în caşuri oblice se 
accenteaza : brazdâsa, pletkâsa. Să se observe 
că şi la Rumâni sufixul -aş este une-ori ato
nic, de exemplu în vorba t r u f a ş  =  t ruf aş .

Sufixul -aş e aproape sinonim cu sufixul 
-ar =  lat. -a r iu s . Astfel în Ardeal se zice ce
t e  r a ş în loc de al nostru l ă u t a  r, şi nici 
pe noi nemic nu ne-ar împedeca de a între
buinţa forma l ă u t  aş, pe care o şi găsim la 
Silvestru, 1651, ps. LXVII:

. . . .  înnainte mergia 
căntătorii, după aceia 
1 ă u t a s i . .

.......p r a e v e n e r u n t
principes conjuncţi 
p s a 1 l e nţ i  b u s.

P u n g a ş  nu diferă prin funcţiune sufixală de 
p o t l o g a r  sau c o ţ c a r ,  v ă s l a ş  sau l u n 
t r a ş  de c o r a b i a  r sau ş a i c a r. Al nostru 
a r c a ş  corespunde romanicului a r  cu  a r i u s  
„archer“ . Tot aşa c ă m ă r a s  =  lat. c a m e r a

r i us .  Pe când dela „arc“ se face a r c a ş ,  dela 
„săgeată“ se face „săgotar“ . Negreşit însă, am
bele sufixuri circulând în graiu, în unele ca
şuri ele s’au putut diferenţia printr’o nuanţă 
de sens; în cronice, de exemplu, a r c a  ş, în
semnează „celui qui emploie Parc“ , iar a r c  ar 
„celui qui fabrique des ares“ ; dar această di- 
ferenţiare e de tot sporadică şi fără conse
cinţă.

Şi la Şerbi, de asemenea, se confunda 
prin funcţiune sufixurile -a s  şi -ar. Lîngă li- 
cinaă „nequam“ circulează licinar ; lîngă rabo- 
tas —  rabotar. La „cartofor“ se zice de o 
potrivă kartas şi kartar. Românului „telegar“ 
respunde şerbul „taliigas“.

Se ştie că la Slavi sufixul -aş este de 
o origine străină. După Miklosich, ei l’au îm
prumutat dela Germani, cari, la rîndul lor, îl 
luaseră dela Romani (Stammbildungsl., p. 88 : 
„nicht unspriinglich slavisch, sondern walir- 
scheinlich deutsch, das seinerseits aus dem 
Lat. stammt: arius“). Slavii de pe peninsula 
balcanică .nu aveau însă nevoe şi nici nu pu
teau să’l împrumute dela Germani, pe cât 
timp aveau a face d’a-drepiul cu Latinii, pe 
cari îi găsiseră pretutindenea în imperiul bi
zantin. Dar atunci, cu atât mai vîrtos, de ce 
oare să nu fi luat ei dela aceiaşi Latini orien
tali, adecă dela Rumâni, sufixul -aş, care re- 
presintă pe - a s i u s ,  forma arcaică a lui 
- a r i u s ?

In latina propriu zisă consoana s între 
vocale a trecut aproape fără excepţuine în r. 
Ast-fel sufixul - a s i u s  a scăpat numai in vor
ba am a s i u s ,  pe când în cele-lalte el a de
venit - a r i u s .  In vechile inscripţiuni, mai ales 
acelea din Italia sudică, ne mai întimpină numi 
proprie personale şi topice ea: V ari-asius, 
A p e ll-a s iu s , Pin-a s iu s , Dom-a s i  u s, Vel- 
a s i u s ,  Rot-a s i u s, Cael-a s i a, Mult-a s i a, 
V itr -a s iu s , V ic -a s iu s , M u rr-asius, Equ- 
a s i us, Taur-a s i u s, Capr-as i a, Vesp-a s i a 
etc. (cfr. Mommsen, I. R. Naep., Ind. nom.), 
dintre cari unele, de exemplu Rotasius =  Ro- 
tarius şi Equasius =  Equarius corespund pe 
deplin formelor rumâne Rotaş şi Călăraş. In 
loc de acestea, în latinitatea clasică noi nu 
mai vedem decât pe - a r i u s .  Nu însă toate 
dialectele italice s’au supus pe aceiaşi scară 
acestui rotacism. în dialectul oscic, de pildă, 
primitivul s între vocale sc păstra în maiori-
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tatoa caşurilor, adesea şi’n dialectul umbric. 
Dola „dicito“ Oscii formaseră pentru un fel 
do slubn« termenul „d ed e t-a s iu s“ (Mommson, 
Unterital. Dialokto p. 254). Cu acelaşi sufix, 
la Osci şi la Um bri: vereliasius, flnusasius, 
purasius, plenasius, urnasius otc. (Aufreclit- 
Iiirchlioff, Umbr. Sprachdenkm. I. p. 1G3). In 
acest cliip pe lîngă noul - a r i u s  se mai au- 
zia pe ici pe colea învechitul - a s i u s ;  şi 
fiind că graiul rumânesc nu s’a născut din- 
tr’un singur dialect italic, ci din diferitele 
dialecte italice şi extra-italice ale legionarilor, 
nu e de mirare de a' întâlni în el pe -aş =  
a s i u s  alături cu -ar =  a r i u s ,  după cum în
tâlnim pe latinul propriu „care =  qualis“ ală- 
turia nu cu „catru =  quatuor“ , ci cu „patru 
=  petor“ din dialectal oscic.

De altmintrelea, bifurcarea unui singur 
sufix în doue lesne se pote constata deja în 
latinitatea vulgară prin derivatele ambelor 
forme în dialectele romanice; de exemplu, 
din „musculus“ s’a făcut la noi „muşchiu“ , 
dar din „masculus“ ■—■ „mascur“ , italieneşte 
„m uscolo“ şi „m aschio“ , franţuzeşte „m uscle“ , 
şi „m âle“ , spanioleşte „m uscolo“ şi „m asclo“ , 
ast-fel că ramura latină orientală si ramura 
latină occidentală au bifurcat fie-care acelaşi 
sufix -culus, însă fie-care l’a bifurcat după o 
normă diversă.' între amindoue ramurile, luată 
fie-care peste tot, divergi nţele sunt atât de 
numeroase şi atât de caracteristice, încât n’ar 
surprinde dacă forma sufixală - a s i u s  ar fi 
remas numai la Rom âni; este important to
tuşi de a’i căuta urme şi în Occident, unde 
studiul sufixelor în genere a înaintat prea puţin 
dela Diez încoace.

*

Lucru cam soci şi ciudat!
Dl Hastleu sub a cărui ochi stau 

toate monumentele noastre limbistice, 
care cunoaşte toată literatura dialecte
lor, tot materialul limbistic, tesaurul 
de cuvinte al limbei rumâne, nu ’si 
aduce aminte numai de 11 cuvinte cu 
finalul aş.

Oare dl Iîasdeu, redactorul renu
mit al Dicţionarului limbei istorice şi

poporane a rumânilor, prin aceasta vruia 
doară a înveli adevörul ca sa nu-1 cu
noaştem ? Nu e treaba noastra.

Vom comunica mai multe cuvinte 
cu finalul aş, a căror origine ungureas
că e mai presus do toată îndoela. 
Iată-le: agyaş (gy =  ung. gy), ablacas, 
al aş, alcăzaş, boltheitaş, boltaş, butaş, 
bicicaş, boritaş, chizaş, contaş, chinzaş, 
cizmaş, ciurdaş, cinaş, ciampaş, cama- 
ras, condaş, duhănaş, cimbulaş, er- 
ghelaş, făgădaş, fogas, făgaş, foitaş. gin
gaş (gyenge, gy =  gi. ge; gyalu =  gilău, 
gyanu =  ginău, jinău,), găbănaş, hăi- 
taş, heizaş, hărţăgaş, hătălmăzaş, hă- 
tălmaş, hibaş, inaş, igaş, irtaş, iaraş, 
lampas, măslaş, măglaş, mujicaş, mariaş, 
mărtaş, nevoiaş, (nyavalyás), ogaş, (vá
gás), oraş, oltaş, oiăgaş, puşcaş, poştaş, 
pipaş, rădas, răntaş, răvaş, ramaş, ră
mas, sămădaş, supulaş, săbaş, sechiraş, 
sorozás, tăgădaş, toldaş, tyistaş, (ty =  
ung. ty), tyistulaş. etc. etc.

Cu alt prilej vom vorbi pe larg 
despre finalul acesta înrădăcinat în limba 
rumână. Acum constatăm, că sufixul 
aş —  e sufix curat unguresc (-s, ás, 
os, es); e un sufix de sine-stătător, 
care cu latinescul a s i u s ,  a r i u s  
n’are nici o legătură. In limba finică 
şi în limbile de la care limba ungurească 
îşi trage originea, încă ne ’ntâlnim cu 
finalul acesta. Rumânii dela unguri 
l’a împrumutat, chiar aşa şi slavii.

In limba rumână finalul aş arc 
aceea-si funcţiune, ca în limba maghiară5 5 ‘ O
Derivaţiunea ungurească nu să poate tă
gădui, combinarea cu a r i u s  a s i u s  
o fortată de tot.

Vom vede.
( — a .)
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I. P ă r i n t e l e  Ş a g u n a.

Poporul fără bărbaţi eminenţi e 
ca capul sec, pustii, fără idei.

Fie-care popor are lipsă de bărbaţi 
luminaţi, muncitori pentru binele comun, 
de caractere strălucitoare; are lipsă de 
eroi sociali, politici, a căror virtute, 
minte deşteaptă, fapte măreţe urmaşi
lor să slugească de pildă din veac în 
veac

Dar’ de idoli ciopliţi cu sîla din 
materiă supusă stricăciunei nare lipsă 
nici un popor. Nişte idoli ca şi aceştia 
nu iniăţoşează nici de-cum adevărul, 
caractărul stătornic; un atare idol re- 
prezentează numai minciuna., slăbăciunea 
şi ticăloşia omenească.

Noi rumânii adese ori ni-am cio
plit idoli nedemni spre acea ca să ne 
închinăm lor. Făcusem oameni mari 
din oameni mici fără virtuti; bărbaţi5 * ?
fini din cei duri fără nici o cultură; 
din caractere slăbănoage caractere vred
nice de imitare; din egoişti antelup- 
tători naţionali pentru bunul de obşte;
din mediocrităţi s e m i - z e i d i n  codaşi

’ ■ i k k -  ’ ’ fruntaşi, si asa mai încolo.'oi adese ori ’ 5 ’ \ / ’
ne am depărtat de semi-z'eii, de băr
baţii cei adevăraţi cari fără interese 
private au fost făcătorii de bine ai 
neamului lor.

Şi cu Andreiu baronul de Şaguna 
ne aflăm cam aşa. Din Şaguna in că 
făcusem un semi-zeu. Zic că a fost 
omul care a reprezentat ideile popo
rului seu; care s’a luptat fără odihnă 
spre realizarea acelora. I n , viaţa lui 
privată şi publică căutăm după semi-
zeitatea lui si nu dăm de ea nicăiri;) ;
nu dăm de faptele măreţe prin care s’ar 
pute dovedi mărirea şi gloriositatea lui.

ŞtudiAnd viaţa şi faptele mitropo
litului Şaguna, a bărbatului care în 
timp dc 25 ani a condus politica ru
mânilor din Ungaria, aflăm că el pe
tăria caracterului n’a dat nimica: ’si-a)
schimbat ideile sale după vînt, după 
giuştările actuale. El a ţinut tot d’a- 
una cu puterea, de la care a avut de 
aşteptat. El n’a suferit nici patimi, nici 
dureri, nici ore-care incomoditate pentru 
ideile sale; n’a adus nici o jertfă spre 
binele comun; n’a pribegit precum a 
pribegit un Klein, un Lemenyi şi alţii, 
cari nu ’si-au strămutat ideile, sinte-* >
mintele în favorea intereselor private, 
s’au luptat; ne învingend au avut tăria 
sufletească a pribegi, a mânca pânea 
amară a ecsilului, a muri în streină- 
tate, dar tot-odată a-’si mântui lenistea 
sufletească, ideile de care si azi sun- 
tem pătrunşi. Au fost tari ca ş’o stâncă!

Şaguna n’a fost de pănura asta. El ca 
grec şi neguţător a urmat o viaţă, o poli
tică, care avea devisa: „adă ş ina !  nu 
’mi dai nu capeţi!“ Fură omul cu 
prevederi, politicos, care ştiea din ce 
parte va bate vîntul şi ’şi-a întors 
chepeneagul spre vînt. Despre poporul 
rumân zîcea că îi la spatele lui şi cu 
poporul rumăn în spate ’şi-a câştigat, 
o stare, o înfluintă, de a căror foloase ' ? > 
numai el singur se bucura. ’Si a creat 
o metropolie şi şi-a întărit scaunul mi- 
tropolesc prin poporul rumân, care în 
mânile Iui Şaguna era numai o unealtă, 
prin care el a ajuns la mărire şi dig- 
nitătiy

Şaguna în toată viaţa sa nu dă
dură nimic nimerui, numai a luat. A 
luat dela preoţi a căror stare mate
rială şi culturală nu mult era rădicată
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de el. A făcut o politica înaltă biseri
cească şi socială care de noi nu era 
priceputa, şi în restimp de 28 ani preo- 
timea a fost lăsată, uitată de el.5 '

însă, vorba multă serăcia capului, 
să dovedim!

Noi, oamenii pecătoşi, cu mintea 
noastră proastă, nici de cum nu putem 
înţelege cum de Şaguna ’si-a putut ţine 
mari mea sa înaintea poporului rumân, 
când el odată fusese serb, apoi ungur, mai 
tărzîu rumân, neamţ, şi în urma urmelor 
de odată a fost şi neamţ şi rumân şi 
ungur.Chiar ca birăul din Abrud-sat, care 
după vreme purta şi cioreci şi nădragi.

Şaguna dupăce s’ar fi născut de 
grec s’a f ă c u t  se rb .  Avea 37 ani când 
s’a numit de vicar general al eparchiei 
rumâne din Ardeal; aşa dară până ’n 
vrîstă de 37 ani a fost căluger serbesc- 
Era de 37 ani şi încă nimic n’a lucrat 
pentru binele rumânilor; nu s’a auzit 
despre el nimic ceva rumânesc; pân’ 
atunci n’a scris o literă rumâneşte. El 
era serb şi nici în minte nu i-a venit 
ca să reflecteze la nişte sinţeminte ro
mâneşti.

Sosind in Ardeal (1846) a devenit 
unealta regimului, cel mai mare slugă, 
servitor al ungurilor.

Ca vicar a prins, ca şi un detectiv 
nemilostiv,pre Catarina Varga „ do a mn a  
r u m â n i l o r “ din munţii apuseni.

Iată fapta măreaţă. Vicai'iul pusese 
cursa prin scrisoarea sa adresată proto
popului Igliian.

„Sibiu o l  Decemvrie 1846 c. n. Alaltă
ieri m’ai însciinţat despre toate ale Buciumani- 
lor, dar’ astăzi a sosii: vestea, că Varga Ca
tarina (adecă Catarina Varga. Red.) ar fi venit 
iarăşi în părţile acele. Aşadară până la întâl
nirea noastră, cu care prilegiu toate îţi voiu 
faco cunoscut, doresc, ca sărbătorea Botezului 
Mântuitorului nostru la Bucium ori la Isbita 
cu creştinii (!!? ) noştri să o petrec, şi aş dorl

ca vre-una dintre aceste comunităţi sS me 
chieme la aceea, şi spre scopul acesta câţiva 
deputaţi aici la mine se trimită. Drept aceea 
to îndatorez, ca cu preotimea de a colo pe. sub 
ascuns (!!) se te înţelegi despre pofta aceasta 
a mea şi despre sfîrşitul sfătuirii voastre, pro 
cum şi despre Varga Catarina (iarăşi ?) cu posta 
cea dintéiu se me înştiinţezi, ori trimite scri
soarea ta la domnul administrator Nemegyci, 
rugându-’l ca se binevoiească acea la mine fără 
întârziere a mi-o trimite sirguindute numai 
ca lucrul ace.sta sub pecetul (!) ispovedaniei ni- 
mei'ui se nu-’l împărtăşeşti. Conceptul lui Şa
guna.“ ) >)

Reproducem câteva cuvinte din ra
portul lui Şaguna scris in limba ungu
rească cătră guvernatorul terii contele 
Josiv T elek i:2)

. . . . . . .  azért jónak találtam Excellenti-
ádnak mult év 14. November alatt hozzám 
intézett kegyes parancsát a nép előtt felolvas
tatni a tisztelt Alispán úr által, mely idő alatt 
(V. Katalin) kiakart.a magát húzni a nép között 
a templomból, de én hozzája közelítvén, m egfo- 
gám (am prins-o) és közelebb hozzám állítám.

„ ........ kivittem (am dus-o afară) magam
mal a lázasztó nőt . . .  egyenesen szányomra 
ültem, Varga Katalint és Al-Ispán Urat ma
gamhoz vevén, ekkor egy két hangok hallat
tak a tömeg nép részéről, hogy nem engedjük 
az asszonyunkat elvinni, nevezetesen pedig 
Czandro Symion Pitolc (!!) részéről, a ki a lo
vaimat m eg fog ta .... Zalatnára hoztam a lá
zasztó nőt, a honnan más nap Magyar-Igenbe 
értem és onnan harmad nap . . . .  Enyedre a 
nemes vármegye fogházába, a hol is mostaná
ban talált atik.“

Adecă vicarul Şaguna in sf. biserică a 
pus mâna pe Catarina Varga, a prins-o şi a 
dus-o la temniţa din Aiud denunţând totodată 
autorităţilor . şi pe Czandro Symion Pitok (ce 
ortografie rumânească! Red.), care l’a atacat 
prinzîndu-i caii de zăbele. N ’a aşteptat ca neno
rocita să esă din biserică ci alesul Domnului 
a prins-o în lăcaşul Domnului.

Dar să vorbească şi domnul F rân e::i)

>) Popea: Memorialul lui Şaguna. pag, 24.
2J Idem : pag. 2!)— 33.
s) Rotacismul la moţi şi islricni. pag. 87— 9^
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La 1837 locuitorii au refusat de a mai 
face iobăgia; guvernul feudalaristocrat a rân
duit, putere armată pentru a-i supune.

La intrarea soldaţilor în Bucium-Sat, 
200 oameni în frunte cu săteanul Mănase 
Cosma au protestat. Capitanul Vizner, coman
dantul husarilor, s’a repezit asupra lui Cosma 
şi a început să ’ I bată cu sabia peste cap, şi 
a doua zi l’a mai supus şi la o crâncenă şi 
barbara bastonadă. Patru căprari de la husari 
i-au tras 100 de beţe, din care pricină a rămas 
schilod şi he mai putend lucra cât a mai trăit 
a umblat cerşind.'

Soldaţii au stors de pe locuitori 20,000 
fiorini şi luându-le şi 50 de vite, au plecat 
din Bucium la Abruzel şi Cărpeniş, unde tot 
asemenea dreptate au făcut. Fruntaşilor con- 
fiscandu-li-se averea au fost înfundaţi în tem
niţele dela Aiud unde au zăcut ferecaţi în 
lanţuri până la sfârşitul anului 1842.

Pe vremea aceea se aşezase în Buciu
mam cu numele Ecaterina Varga, despre care 
unii credeau că e maghiară, alţii că e rumână 
şi cei mai mulţi că ar fi văduva unui renumit 
advocat din Viena, care în mai multe rînduri 
ar fi fost la Curtea împărătească în causa pro
cesului muntenilor şi ast-fel soţia lui, avend 
un talent şi o instrucţiune superioară, s’av fi 
iniţiat cu deamenuntul în starea lucrurilor din 
munţii apuseni.

Si în adevăr Ecaterina Varga, îndată ce 
s’a stabilit în Buciumani, s’a pus pe lucru, şi 
a luat asupra sa apărarea locuitorilor în pro
cesul cu Statul. înainte de toate a înaintat o 
petiţiune în care documenta că Rumânii din 
acel ţînut au fost şi sunt oameni liberi, iar 
nu iobagi. Petiţiunea era scrisă în limba ma
ghiară şi sub-scrisă: Varga Caterina.

După aceea a început a ţine prin bise- 
ricele comunelor întruniri publice, la cari par
ticipau muntenii la îuceput cu sutele şi apoi 
cu miile. Ţinerea întrunirilor în tot-d ’a-una o 
anunţa de mai înainte prin comune, .şi de a- 
ceea participau la ele locuitori din cele mai 
depărtate cătune. In întruniri, această femeie 
nobilă învăţa pe oameni să lupte cu bărbăţie 
pentru libertăţile şi drepturile lor răpite. Po
pularitatea sa începuse a creşte în cât nu
mele ei resuna de la o margine la alta a 
munţilor şi Moţii cu drag o numeau : Cătă
lina, Doamna noastră.

Guvernul şi aristocraţia feudală începuse 
a tremura do frica: se temeau că vor vedea 
revoluţiunea lui Horia în a doua ediţie. De 
puterea armată nu cutezau să facă întrebuin
ţare pentru prinderea agitatoarei; prin urmare, 
sau folosit de un alt mijloc, de mijlocul tră- 
dărei.

Ecaterina Varga anunţase pentru zîua do 
Bobotează, f> (18) Ianuariu 1847 ţinerea unei 
întruniri înaintea bisericei din Bucium-Isbita.

La această întrunire din nenorocire se 
ivesc şi „patru domni“, între cari unul era
prelat cu crucea mântuitorului pe p e p t ............
altul vice-comite şi ceil’alti duoi erau functio- 
nari de la oficiul camerar din Abrud. Domnii 
aveau sânii cu căte patru cai ca smeii. După 
serviciul divin, cel smerit, cu crucea restig- 
nirei pe pept, chiamă pe doamna Ecaterina la 
o parte, o ia la braţ, merg încetişor înainte;
. . . cei l’alţii cu săniile îi urmează; . . . dar 
tot in paşi. Depărtându-se în cât-va de mul
ţimea poporului, popa. . . pofteşte pe doamna 
în saniă, ca să meargă împreună la prânz la 
preotul local. Domna primeşte invitarea, dar 
n’apuca-se a se aşeza bine în saniă şi caii o 
rup Ia fugă ca fulgerul; a doua saniă după 
ei. Doamna vrea să sară, popa o ţine încleş
tată. Atunci se aude un ţipet, care a umplut 
munţii de jale; ţipetul doamnei Ecaterina: Nu
mă lăsaţi fraţilor! T r ă d a r e ! .............................

Ecaterina Varga cu iuţeala fulgerului 
a fost condusă la Alba-Iulia“ .

Aşa o preţuesc fapta măreaţă în
suşi cărturarii cei mai ecsaltati si 
orbi inamici ai ungurilor.

„Intru adever, zîce M. Josif Stere,a 
Şuluţ,') dacă poporul înfuriat prindea 
atunci pre Şagnna, era să se intemple 
un mare scandal, el o păţia în tocmai 
cum a păţit-o Dragoş în 1848 în Abrud.“ 

Aşa ar fi păţit-o părintele Şaguna 
chiar între oamenii sei.

înainte de 1848 părintele Şaguna 
mai adesc-ori vorbea unguresţc decât, 
rumâneste.

în 2 deccmbre 1847 se ţin adu
narea electorală a protopopilor epar-

‘) O lacrimă ferbinto pag. 20.
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chiali în frunte eu Şaguna, vicariul gene
ral, la care adunare, în presenţa comisa
rilor regeşti, severşindu-se actul alegerei 
de episcop, reeşiră aleşi cu maioritato de 
voturi protopopul .1. Moga cu 33, proto
popul Moise Fulea cu 31 şi Şaguna cu 
27  v o t u r i .  Şaguna,ca grec de naştere, 
şi ca călugăr serbesc, n’a ştiut să câş
tige încrederea rumânilor ardeleni. Cu 
prilejul acesta Şaguna, vicariul gene
ral, a rostit d o u e  cuventări in l i m b a  
u n g u r e a s c ă ,  prin a căror urmare 
cu ajutoriul ungurilor s’a şi denumit 
de episcop.

Şaguna cu episcopul Lemenyi şi 
cu ungurii alăturea s’a luptat pentru 
idea de stat maghiar la anul 1848. A 
fost unul dintre cei mai zeloşi amici ai 
un  iu n  ei, a fost membru în comi- 
siunea de uniune, şi a lucrat din toate 
puterile sale spre realizarea ei. Lui 
Kossuth a promis multe, a fost omul 
regimului unguresc.

Să comunicăm unele pasage din 
proclamaţia lui Şaguna din 18. jun 1848.:

„Aţi vezut, că mila preabunului nostru 
Monarch este, ca să ni-se asigureze naţiona
litatea noastră prin lege deosebită, Ia propu
nerea ministerului Maiestăţii Sale din Ungaria. 
Deci Preaînalta voe a Maiestăţii Sale, căruia 
cu toţii ’i-am jurat credinţă şi ’i-am fost şi 
îi vom fi pururea credincioşi, este, că precum 
apriat ne porunceşte, ca să fim credincioşi 
coroanei Sale ungureşti, pentru punerea în 
lucrare a sus pomenitelor încă neînfiinţate bu
nătăţi se ne întoarcem cătră măritul minister 
unguresc. Aşadară avend noi norocire, ca toc
mai atunci să se afle în Innsbruck Inălţia Sa 
marele-principe palatinul şi vice-regcle Ţerii- 
Ungureşti Ştefan cu doi miniştri dimpreună, 
când eram şi noi acolo, nc-am înţeles între- 
ga deputatiune laolaltă şi am aflat de bine 
a rccomanda şi preastrălucitelor acestor per
soane dreapta noastră causă, şi umilit a lo 
ruga pentru preaputernica-le patronire şi aju- 
for. Am făcut aceasta atât acolo în Inns- 
bruck, cât şi după întoarcerea noastră aici în

Fosta, la întregul mărit minister, şi ani fost 
norocoşi a căpăta din toate părţile cele mai 
însufleţitoare încredinţări despre înfiinţarea tu
turor dreptelor noastre dorinţe.

Stând deci lucrurile noastre astfel, nu 
cred că se se mai afle între voi măcar unul, 
care să nu se bucure din inimă pentru toate 
aceste şi să nu prevadă fericitul viitor al ne
amului seu.

Iacă voi, iubiţilor mei fii, cari ieri alal
tăieri încă gemeaţi sub greul şi apăsătorul 
jug al iobăgiei, iacă zîc, astăzi sunteţi oameni 
slobozi şi cetăţeni ai ţurii, precum fieşte-care; 
daţi dar’ laudă lui Dumnezeu, care ne-a în
vrednicit de timpul acesta din inimă dorit-.; 
daţi ferbinte mulţumită tuturor acelora, cari 
cu nespusă iubire de dreptate v’au făcut din 
robi oameni slobozi; v’au pricinuit o bucurie, 
decât, care mai mare sub soare nu cred că 
se poate dobândi. Mulţumiţi, zic, pentru aceste 
din toate puterile părintelui ţerii, preabunu
lui nostru rege; mulţumiţi aşişderea' întregei 
măritei diete a ţerii, prin urmare foştilor voş
tri domni, cari ştiind ce e dreptatea, v’au 
făcut asemenea lor. Mulţumiţi, zîc, acestora, 
şi când vor ave lipsă de ajutorai vostru ma
nual, daţi mână de ajutor, pentru-că sunt în
credinţat, că sudoarea voastră nu va rămâne 
nerăsplătită; ear’ de mai aveţi a .pretinde 
oare-ce în privinţa moşiilor voastre, a pămen- 
turilor adecă şi a pădurilor, căutaţi aceasta 
pe calea cuviincioasă, pe calea legii, şi fiţi 
încredinţaţi, că stând dreptatea pe partea voa
stră, cu atât mai iute o veţi dobândi, cu cât 
că însuşi Maiestatea Sa, preabunul nostru 
rege, ne asigureazâ prin resoluţiunea acum 
nouă dată, că toate jalbele noastre locale se 
vor cerceta şi se vor hotărî prin ministerul 
seu unguresc. Şi de vreme-ce ,şi biserica noa
stră este acum ridicată tocmai la acea vred
nicie, în care se află şi celelalte biserici, prin 
urmare, de vreme-ce acum şi eu ca episcopul 
bisericii neunite am drept de a fi în dieta 
ţerii, voiu remâne aici pe o vreme, ca să fiu 
la dietă, care cât de curend se va începe, şi 
după puterile mele şi după dreptate voiu lucra 
pentru binele vostru al tuturora.

Mai pe urmă, precum totdeauna, decând 
sitnt norocos a griji păstoreşte pentru voi, 
v’am învăţat ca să fiţi oameni buni, credin
cioşi cătră împăratul şi Regele nostru Ferdi-

2
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nand, credincioşi călră ţară şi ascultători de 
toate direge (oriile regeşti; şi prccum tot
deauna, cu ori-co prilegiu v’am zîs: că să 
trăiţi ca fraţii cu toate popoarele cu voi dim
preună locuitoare, aşa şi acum părinteşte vii 
sfatuesc pe voi pe toţi să fiţi buni, să fiţi, 
precum totdeauna ati fost, credincioşi rege-1 » j O
lui, credincioşi ţării şi ascultători de mai 
marii voştri. Să avem, iubiţilor mei, dragoste 
fraţască atat între noi, cât şi cătră celelalte 
naţii cu noi locuitoare; pentru-că aşa a plă
cut lui Dumnezeu, ca noi să fim mai multe 
naţii într’o patrie şi ca să ne putem bucura 
de bine, să fim fraţi unii cu alţii, să ne în
dulcim împreună cu celelalte naţii de bună
tatea ţării noastre, dar’ ear’ împreună cu ele, 
cu unite puteri să 'ne apărăm patria noastră 
de vrăşmaşii ei, precum mulţumită cerului, 
veacurile trecute şi presentul arata, că am 
făcut. Ştie lumea, iubiţilor mei, ştie şi e con
vinsă, că totdeauna, când a amerinţat neno
rocire pe dulcea noastră patrie, rumânul fără 
de întârziere a fost gata spre apărarea ei, el 
a apărat împreună cu celelalte popoare cu 
vărsarea sângelui ţara, care încă îi era mas- 
tehă; cu cât mai bucuros va face el acum 
toate aceste, vezend că patria îl strînge la 
pieptul seu adevărat mumesc şi îl declară de 
al seu adevărat fiiu! Bravi v’aţi arătat voi, 
ostaşilor din regimentele regulate, bravi v’ati 
arătat voi, grăniţerilor rumâni mestecaţi cu 
bravii grăniţeri săcui; bravi şi prea bravi aţi 
fost şi voi cele două regimente curat, rumâ
ne; bravi au fost moşii şi strămoşii voştri, 
cari precum voi, împreună cu compatrioţii 
noştri bravi grăniţeri secui, au purtat şi pur
taţi cele mai grele slujbe în ţară, îngrădiţi 
adecă patria şi o apăraţi de năpăstuirile din 
afară. Arătaţi bravura aceasta şi acum. ţineţi 
înaintea ochilor sfântul scop al armelor ce 
purtaţi şi trăiţi cu consortaşii şi confraţii noş
tri secui în dragoste frăţască şi în armonie, 
întrebuinţând armele care le purtat,i numai si 
singur spre apărarea dulcii noastre patrii si a 
fiilor ei. Deschiliniţi-vă cu toţii si do acum 
înainte cu credinţă şi cinstire cătră mai ma
rii voştri şi fiţi convinşi, că şi soartea voas
tră să va îndrepta după-cum cere cuviinţa si 
dreptatea. Toţi, cu toţii, iubiţilor moi, să 110 

străduim, ca lucrând cu puteri unite si în 
frăţietate pentru binele şi folosul patriei, să

, ieşim la limanul prea mult dorit, la fericirea 
întregului. Urmaţi, încă odată vă rog, sfaturi
lor părintelui vostru sufletesc, şi veţi ave bi
ne pe acest păment, eară în vieaţa ceealaltă 
răsplătire cerească.“ *)

Şaguna, făţarnic din fire cum era, 
„când ungurii aveau lipsă de ajutorul 
rumânilor“ i-a lăsat să se căsnească sîn- 
guri; el s’a făcut rumân, cu sînţemirite 
nemţeşti; s’a depărtat de unguri şi s’a 
apropiat de nemţi. Din ce cauză ? El ca 
grec, cu spirit neguţătoresc, bine a ştiut, 
că ungurul atunci într’un conflict cu 
Austria va î'emânea păgubaş; c’un păgu
baş Şaguna n’avea de sfîrnărit. El n’a 
luat în considerare, că ungurul are drep
tate, —  că neamţul a sters toate legile 
liberale sancţionate de regele legal,—  
cumcă ungurii au apucat arma pentru 
apărarea drepturilor câştigate: el s’a 
dus la nemţi, cari i-au făgăduit mai 
mult. Şi când vezură cumcă ungurii ’su 
tari şi să luptă în mod eroic contra 
trupelor nemţeşti, s’a dus la Bucureşti 
şi ni-a adus pe capul nostru trupele 
ruseşti făcându-se totodată si rus în7  ̂ ? 
cuget şi sînţeminte.

Ungurii au fost învinşi. Şi omul care 
era amicul U n i u n e  i, care zîce că un
gurii făcură cetăţeni din rumânii subju
gaţi, din iobagiitraşi-înpinşi; el care din 
mana ungurilor îşi luară toiagul episco- 
pesc, iată cum plăteşte ungurilor bine
facerile consumate.

In anul 1849, 25 februarie Şaguna, 
in fruntea unei deputaţiuni alcătuită de 
el însuşi, se află in Olmiiţ, Nu cere nici 
mai mult nici mai puţin numai ş t e r 
g e r e a  U n g a r i e i  de p r e  f a ţ a  p ă 
m e n t  u l u i .  Comunicăm o parte din 
petiţiunea fabricată de marele politic, 
atunci încă numai episcop, Şaguna:

„cere cu totă plecăţionea si cu totă 
încrederea do la dreptatea Maicstatei telle :

») P o p  o a: Momerial, pag. 137— 150.
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1) Unirea tutorii Romaniloru (Vin sta- 
tulu austriacă intr’ o singură naţiono do seno 
st.etătoriă supţii sceptrulii Austriei, ca parto 
intregituriă a monarchiei;

2) Administraţiono naţionale do sene 
stetătoriâ în respectulă politicii si ecclesiasticu;

;>) Deschiderea cutii mai currendă a unui 
congressu universal a totă naţionea spre con
stituirea sa, şi in parte:

a) spre allegerea u n u i  c a p i i  n a ţ i o n a l ,  
care se va întări de Maiestatea ta, şî allii 
cărui titlu assemine Maiestatea ta vei 
binevoi a-lă determina,

b) spre allegerea unui consiliu administra
tivii naţional supţii numele de S e  n a t u  
R o m a n i i ,

c) spre allegerea u n u i  c a p i i  e c c l e s i a s 
t i c u  de sene stetătoriii, care se va intări 
de Maiestatea ta, şi supţii care voru stâ 
cei-la lţî Episcopî naţionali,

d) spre organisarea administraţionii în com- 
munitâţile şi cercurile Romane,

e) spre organisarea scoleloră şi redicarea 
instituteloru necessarie de învetiatură,
4) Introducerea limbeî Romane in tote 

lucrurile ce attingii pre R om ani;
5) 0  adunare de totă naţionea pre fiă- 

care annii sp e a se consulta despre interes- 
sele naţionali ce le va cere tim pulii;

G) Representarea naţionii Romane după 
numerulii suffletelorii la dieta universale a 
imperiului austriacă;

7) Unii organu allă naţionii la înaltulă 
ministeriii imperial spre representantarea şi 
pertractarea interesseloru naţionali;

8) Maiestatea ta să binevoiescî a purta 
de aici inainte titlulu de M a r e  D u c e  a l l u  
R o m a n i l o r u .

Maiestate! Naţionea care au trecutii prin 
atâte probe în cursulu seclelorii, au ajunsă la 
maturitate politică prin lungile sufferinţie, şi 
în evenimentele mai d’in urmă au daţii docu
mente atâtă de strălucinte de nemişcata sa 
credinţiă , —  crede că are dreptu de a cere 
lucruri cari nu numai că s’;m concessu fiă- 
căiei naţionî în statulă austriacă, ci s’au şi 
predicată de pro înalţimea tronului Maiestatei 
telle. Ea nu pote şi nu i este iertată să mai 
remănă subordinată neciunoi alto naţionî în 
statulu Maiestatei tcllo collă întemeiată pro 
drepturi de o mesură pentru fiă-care. Ea se

;i.r>

rogă pentru unirea ei intr’unu corpii de sene 
stetătoriă şi membru allu monarchiei în pu
terea principiului do drepturi de o mesură 
pentru tote naţionile. Numai în modulă acest’-â 
va pute fi mulţiănnită naţionea, şi se va pute 
pune în stare de a fi acea-a la ce o destina 
numerulu seu, începutulu seu, nobilile selle 
proprietăţi, cari n’au perită prin appesarea 
secleloră, limba sa cea unică in caşă, ecclesiă 
şi literatură, posiţionea sa geografică şi alte 
corcunstanţie, adecă — unu membru neappe- 
ralu necessariu spre susţinerea coronei Maies
tatei telle şi a monarchiei intregî austriace.“

Prin aceasta Şaguna vrură a dă- 
răburi ţara ungurească, care îşi avea 
teritoriul seu, legile şi inştituţiunile sale 
de o miie de ani, un trecut strălucit/ 
o istorie impodobită de fapte eroice, 
măreţe. Grecul lacom a introdus o po
litică coruptă, desfrânată la rumâni, 
ca să nimicească ungurimea şi tot bu
nul unguresc, nu cumva ungurul înco 
dată apucând la putere să îi resplă- 
tească tradarea urîtă; ba să se nimiceasca 
însuşi şi bicerica gr. catolică.

Şi în interesul politicei corupte a 
fabricat petiţiuni peste petiţiuni; —  rîn- 
dul lung al deputăţiilor călătorea cătră 
Viena, Olmiiţ etc., într’atâta încât viaţa 
rumânilor pe vremile acelea sta din pe
tiţiuni şi deputaţii pe banii storşi din 
opincă. Domnii noştri călătoreau, pe- 
titionau si nu lucrau nimic. Aşteptau 
porumbul fript; simbria, şoldul sînge- 
lui versat înzădar; aşteptau preţul opincii, 
care s’a bătut şi a căzut ne-ştiind pentru- 
ce? Sau doară este ceva mare lucru, 
faptă a scrie bolunzii, a petiţiona?

Rumânii însă n’au câştigat nimic, 
chiar nim ic; din contră perdură toate 
libertăţile votate de parlamentul un
guresc, pentru a căror salvare ungurii 
se luptau ca nişte lei. Rumânii au per- 
dut 40.000 de oameni. Şi n’a câştigat

») Laurian: Magazin ist. pag. 3 —4.
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nici preţul celor 40.000 de opinci, cari 
au fost purtate de cei ce au murit. 
13a reu zîcem . . . Şaguna s ’a denumit 
de baron, de mitropolit, şi vr’o câţi-va 
rumâni au ajuns la posturi bine dotate 
. . .  gura poporului însă a fost umplută 
cu nasîp. Rumânul pentru baronii, pentru 
şolduri, pentru nimicuri să se fi lup
tat, sa fi perdut 40.000 de oameni?

înainte de ar fi apucat rumânul 
arma în contra ungurilor în favorea 
reacţiunii, presa rumânului era liberă, 
iobăgia stearsă; limba, confesiunea de
cretată prin leg i; rumânul era egal în
dreptăţit, cetăţan înzestrat cu toate bu
nurile ce le avură ungurul. După 1849 
rumânul a fost subjugat. Dar’ să ne 
ntoarcem faţa de la faptele urîte, la
come, pline de egoism.

Ungurii sau împăcat cu Vie na. Au
stria după Solferino şi Sadova s’a con
vins, că fără unguri monarebia Austriei 
se va şterge de pe faţa pămentului. De- 
la 1867 Şaguna iară a fost om umilit. Şi 
el s’a împecat; nici o vorbă n’a avut 
contra împecăeiunii. Până când politicii 
noştri tot în direcţia lui Şaguna hălă- 
duiau, el s’a întors şi n’a mers mai 
departe. Contra regimului unguresc n’a 
făcut mai încolo nimic, din contra pe 
tîmpul lui Lonyai era gata să pacteze 
în favorea partidului guvernamental, nu
mai că n’a stat nimeni cu el în vorbă.

Cu alt prilej vom vorbi încă despre 
mitropolitul Şaguna: vom dovedi şi mai 
lămurit că el a fost cum erau vremile.

II. A x i n t e  c a  p r e f e c t .

Despre faptele prefecţilor J a n c u ,  
B a l i n t  şi A x i n t e  la anul 1849 sa  
făcut trei raporturi pline de neexacti- 
tăţi. Mai ales Axinte şi-a umplut rapor
tul seu cu minciuni, ca să îşi poată 
justifica faptele măreţe dela Aiud.

Axinte să ţine de mare general 
comandant, mai maro decât cum a fost 
însuşi Ilannibal sau Napoleon ; de erou 
pre cum era Leonida.

Raportul lui stă sub ochii noştri. 
Şă-1 vedem!

Axinte s’a denumit de prefectul 
Blajului peste 120 comune, în care erau 
20.000 bărbaţi capabili a purta arme. 
A căpetat puşti, carabine, pistoale, ba
ionete şi muniţiunea suşigată la acestea.

Mai ’nainte de toate îl vedem la 
lumina flăcărilor din Aiud. A pustiit 
Aiudul, oraşul liniştit; a devastat tot ce 
se afla într’însul; s’a ucis copii, mame, 
bărbaţi cu miile, iată fapta lui Axinte.

Apoi ca omul fără linisţea sufle
tească, s’a tot r e t r a s .  A lăsat prefec
tura Blajului, şi-a lăsat posiţia; nu 
s’a bătut mai mult; după r e t r a g e r i  
n e n u m e r a t e  s’a aflat în munţi, la 
spatele Jancului. Prefectura sa a lăsat-o 
inimicilor; s’a dus cu frica ’n spate şi 
el la Jancu.

Ce a căutat el în munţi unde Jancu, 
Butean şi alţii îşi ţineau locul cu tărie? 
A părăsit şesul, s’a dus si el la munţi de 
frica ungurilor, lăsându-’şi a f a c e r e a  
p e r s o n a l ă  cu l o c o  t e n e n t u l  R o  li
r i c i i  (laPresaca) ne deslegată.

In raportul dlui Axinte (pag. 45—  
46) cetim următoarele:

„ . . . cu oamenii tineri am trecut Ia 
Presaca, unde am avut să sufer o insultă din 
partea locotonentului Rolirich, po c a r e  altul 
anevoie o ar fi suferit ne resbunată. Ocasiu- 
ne la acea insultă ’.şi-a luat el dela înpreju- 
rarea, că eu am făcut o recuisiţiune de 40 
merţe de fărină“ . . . .

Adecă a l t  om  la insulta lui Roli
rich ar fi respuns cu resbunare, însă 
Axinte, generalul comandant, a tăcut.
A remas treaba nedeslegată. Ce să îi 
fi spusă oare locotenentul dlui Axinte? 
Noi cugetăm.
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Iată afacerea asta. Axinte numit 
fiind de prefect şi pacificator de ţară, 
avea suca do a aranja omoruri şi fo
curi groasnico în locurile liniştite (Aiud 
etc.) şi pacificate. Avea sucă de a recuira 
bucate şi alte lucruri dela saşi şi dela 
unguri plătind cu vînt şi cu aer.

O poruncă de pănura asta: „Să-se adu
că 170 mierţe de ovos dela Sencraiu si iară
2 bivoli pentru lager, şi 8 p orc i; să-se coacă 
şi vre-o 1000 de pite. Sever m. p .“

Despre plată nu este vorbă. Preo
tul săsesc a oprit oamenii lui Axente în 
operaţiunea lor, care întorcându-să a făcut 
aretare lui Axinte. Axinte pe ţidula de 
recuisiţiune a scris:

„Hr Farrer! Wenn sie diesem niclit trau- 
en, so kommen sie selber herein. Blaj 5. dec. 
Axente“ (Dapă manuscrisul lui Axinte).

însă popa dracului nu s’a mulţă- 
mit de vorbe seci, oamenilor n’a în
găduit să jăfuească. Atunci Axinte în 
limba rumânească scrie următoarele: 

Dle! Prefectura de ici e însărcinată de 
generalul Wardener a fi gata în toată minuta 
spre a pute pleca cătră Turda, drept ace’a oa
menii caută să-i ţinem în lager, pentru care 
trebue pane, carne şi lemne, fen, oves la caii 
tribunilor; dacă Dta vei înpedeca să nu se 
aducă acestea prefectura îşi va lăsa oamenii 
din lager la casele lor, unde nu le trebue ni
mica de acestea, apoi îşi va face reportul seu 
la locuri cuviinicioase şi toată responsabili
tatea va cădea pe Dta. Blaj 6 dec. 1848. T. 
Ax. Sever.“

Noi bine ştim că oamenii în la
ger nu trăesc cu vînt, dar nici a jăfui 
nu li e ertat. Acela, care dă arme în 
mâna poporului, trebue să-i deie şi pâne 
ca să nu trăească din jaf. Şi oamenii lui 
Axinte totuşi a jăfuit în Sencraiu. Saşii a 
făcut aretare autorităţilor militare, prin 
urmare Axinte de Rohrich în mod cu
viincios fu seră insultat. Axinte înaintea 
nemţilor mai mult n’avea nici o ome- 
n iă ; nici a fost mai mult de nemţi 
respectat.

Precum am văzut rău scrie dl. 
Axinte numai despre 40 merţe de farina, 
vorba este de bivoli, de mii de pite, de 
porci etc, şi de o afacere până azi per
sonală încă nedcslegată de dl. prefect.

III. P a u l  V a s v á r i  ş i  a l b ă c e n i i .
Paul Vasvári a fost de naştere 

rumân, din o familie (Albon) preoţască. 
S’a născut în Tisza-Biizd la anul 1826. 
Tată-1 seu a fost mai pe urmă preot 
în Vasvár, comitatul Szabolcs.

Paul Vasvári a fost unul dintre 
eroii luptei de libertate ungureşti. Pă
truns de liberalismul naţiunii maghiare, 
a apucat armă pentru apărarea con
stituţii, a drepturilor de rege întărite. A 
murit pe câmpul de luptă cu arma ’n 
mână, tăiat chiar de consângenii săi, cari 
erau conduşi în tabera reacţii spre sug
rumarea libertăţii statului unguresc.

Posed un manuscris dela tribunul 
Nic. Corcheş din Câmpeni referitor la 
bătălia dela Făntânele din anul 1849. 
21, 22 Junie. J a n c u  despre bătălia 
dela Făntânele în raportul său vorbeşte 
(la pagina 64, 65) într’alt chip.

Iată descrierea bătălii de Nicolau 
Corcheş:

„Venind Albăcenii necontenit, şi cerând, 
ajutor şi muniţiune dela J a n c u  şi zicând, 
că oştea inamicului să află la rîul G a l a ţ i i  
ţinând cu d în şiifoc; la repeţîtele lor rugări 
J a n c u  nu le-a dat nici un ajutor, pentru-că 
le zîcea că m int; vezénd eu că J a n c u  nu 
voeste a-le da nici un ajutor, mi-am ales 300 
de gardişti dintre cei mai curagioşi şi încăr
când muniţiunea pre doi cai, am plecat în 
20 Junie şi sara am ajuns la locul numit 
„Sţînişioara“ ; —  după-ce ne aşezarăm de sară, 
am trămis după căpitanii din Mariséi şi Măguri 
si întrebându-i, unde este oastea inimică, mi-au 
aret.it diivcţiunea în care erau, şi din care 
direcţiune am vezut eşind fum gros, şi ceriul 
era rosiu în partea şi direcţiunea aceea; inimicii 
au fost aprins satul şi biserica —  după aceasta, 
am împărtăşit ordinele —  ordinând a trămite
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spioni şi a pune pichete, —  voind a me orienta, 
încatrău vor se plece ; spre zîuă am şi primit 
înştiinţare, cuinca inimicii vin spre noi, pentru 
a trece la Câmpeni. —

După ce ne-am aşezat în muntele Făn- 
tanele, am împărţit oştea în 4 părţi porun
cind căpitanului din Mariséi, ca să-i închidă 
la spate; şi după ce vor trece toţi în câm
pul larg, să-i atace la spate. Pre căpitanul 
din Măguri, l’am pus la aripa dreaptă cu măgu- 
renii; iară eu mi-am împărţit gardiştii şi pre 
albacenii, cari-’i luasem din Albac în doue 
părţi: în frunte şi de partea stângă, aşa în
cât câmpul din vîrful muntelui tot era în- 
cunjurat. Nu mult după-ce ne-am aşezat cu 
toţii în cea mai mare linişte, —  am auzît 
puşcături; inimicul venia tot împuşcând, macar- 
ca nu vedea nimica; şi fiind-că ordinasem, ca 
nimenea să nu îndrăsnească a împuşca, sau a să 
mişca din loc, până-ce voiu da semnalul; aşa 
toţi au stat în cea mai adencă linişte. —

Intrând inimicii în câmpul liber, şi ne- 
afland, nici o împoţrivire, — crezéndu-se în 
cea mai mare asigurare, că nu vor fi con
turbaţi de nimenea, —  au început a aprinde 
focuri şi aşi pregăti cele necesare pentru 
nutrimént.

Vezénd aceasta, numai decât am dat 
semnalul, şi din toate părţile au început a să 
auzî puşcături —  din dreapta, sténga, front 
şi din derept, aşa încât inamicii. nu 
ştiau pre ce lume sünt; —  auziam pre inamici 
strigând: „ Muszkák vannak itt“ /  de-oare-ce 
nice una puşcătură nu mergea în deşert, ci 
fie-care îşi afla prada spre care era îndreptată.

In zîua următoare, cu zîua odată, ne-am 
apucat iară de bătaiă, şi nu mult după în
ceperea bătăliei s’a slobozit preste noi o ne
gură aşa încât nu puteam a ne vedea unii 
pre alţii, atunci m’am lăsat jos şi am vezut 
picioarele inamicilor, şi aşa am dat ordin, ca 
fie-care gardist să se pună pre foaie, şi aşa 
se împuşte; ■—■ facend toţi ceia ce le ordina
sem, vedeau picioarele, şi apoi ridicau ţievea 
pustei pe pecior în sus şi aşa împuşcau —  şi 
totdeuna nimereau, —  precând inamicul puşca 
tot numai în vént. Acolo am făcut mai mulţi 
prinsioneri din armata inamicilor, •—  am luat 
mai multe tunuri de ale lor, precum şi aproaj>e 
la 100 de boi, muniţiune şi altele, co nouă

tocmai ne lipsiau; în urmă au început inamicii 
a fugi, însă fiind drumul reu şi pre lengă 
aceea în mai multe locuri închis de noi, nu 
le-a succes fuga chiar bine; pentru-că lănceşii 
noştri i-au ajuns, şi aşa i-au măcelat fără cru- 
ţiare şi milă; — atunci am ajuns şi pre conducăto- 
riul (Vasvári) inamicului; şi unul dintre securaşi 
i-a taiat capul cu securea —  zîcându-i: „vezi 
că Dumnezeul nost cel betrân ne-a ajutat şi 
v’am bătut, încât o luareţi la fugă; —  iară 
al vost cel tîner, v’au lăsat de pradă nouă“. — 

Mai în urmă după ce s’a redicat negura, 
i-am vezut fugind, însă erau departe de noi, 
şi puţini abia au scăpat, la 200 de indivizi; 
iara ceialalţi şi-au aflat mormântul în verful 
muntelui, împreună cu conducătoriul lor, şi la 
care mormont, în tot anul în zîua naşterei 
sântului J o a n se face câte o feştanie şi să 
redică câte un părăstas prin preotul din Ma
riséi, în onoarea celor căzuţi în aceea bătălia, 
fară deosebire de naţionalitate, la care părăs
tas şi eu ca unul, ce am luat parte la aceea 
bată'iă şi am fost ca comandant, am asistat 
mai de multe o r i ; —  şi totdeuna am versat 
o lacrimă, în onoarea celor căzuţi în bătăliă 
aceea, pentru patria şi drepturile lor, ca mem
bri ai patriei, —  şi ca buni patrioţi“ .

Nicolau Corches.)

După o viaţă scurtă plină de în
sufleţire de libertatea patriei, Vas
vári a murit, ca eroul libertătii. Mo-1
numentul dela Făntânele are înscrip- 
ţiunea următoare:

„Paulus Vasvári Fejér, natus in 
Tisza-Biizd 1826, abiit 1849 . . . pro 
patria in lupta libertatis. Fratri pia 
soror posuit“ .

în ochii, noştri Paul Vasvári va 
fi totdeauna un ideal dc iubire de 
patriă.

Trebue să recunoaştem că politica 
noastră din 1848 a fost greşită; noi 
ne-am bătut in tabera reacţii in con
tra liberalismului. Si reacţionarii no-au 
păcălit urît! (__fn



POEŢI UNGUREŞTI-

(Biografii).

1. Joan Arany.

S’a născut în 1817 în Szalonta-Mavc, co
mitatul Bihorului, din părinţi economi. Asupra 
desvoltării spiritului lui a avut infiuinţă mare 
părintele seu religios şi ştiutor de carto, 
precum şi cetirea de timpuriu a Sântei Scrip
turi şi a cărţilor/ populare. Studiile şi le-a 
percurs până în iö33  in locul natal cu suc
ces eminent, făcând tot-odata cunoştinţa şi 
cu auctorii latini; cetea cu diliginţă opurile 
scriitorilor maghiari mai vechi, precum şi unu 
dintre clasicii / streini m traducere maghiara 
(Tasso, Milton), versificând şi el cu succes 
bunişor. Clăsîle superioare era să le absolveze 
în Dobriţm, însă lipsele materiali l’au sîlit să 
părăsească studiul în 1834, petrecând un an 
în calitaie de învăţătoriu în Kis-Uj szállás, şi 
învăţând din diliginţă propriă limbi streine şi 
cultivându-se pre sîne. Reîntorcându-să în Do- 
briţîn/ abia a început studiul şi şi-a şi per- 
dut ,W a de-a mai învăţa, şi visând despre o 
viajă aventurioasă se făcu teatralist în 1836. 
Du|)ă câte-va luni de vagabundare încoace şi 
încolo, sătul de miseria unei atari vieţi, s’a 
reîntors iarăş la vatra părinţască, unde a 
aflat numai morméntul mamei sale, iar pre 
tată-seu orb. Acest incident a fost hotărîtor 
ijentru planurile sale. Spre a putea ajuta pre 
tltă-seu, lipsît de lumina ochilor, a rămas acasa. 
Fiind ales de conrector a propus în şcoala dela 
e până în 1839; după aceia a devenit scrii- 
toriul oraşului, iar în 1840 fii alos de sub- 
nitar şi ca atare se şi însura. Cu diliginţă 
nespusă se cultiva şi acum pe sîne, dai s a 
fo‘t decis definitiv spre a românca departe de 
cauera literară. La îndemnul lui Ştefan Székely 
sem în continuu, creând astfel eposul comic 
„Ai elveszett alkotmány“ (Constituţiunea per- 
dutl), cu care a şi dobîndit premiul escris de 
sockatea Kisfaludy în 1845.

\ în  anul 1847 a dobîndit din nou pre- 
miulpus de aceaşi societate cu opul seu „T oldi“ , 
cu clre şi-a câştigat şi locul prim între poeţii 
maghkri. După acesta a urmat: „Murány os
trom® (Obsidiul cetăţii Murány), naraţiune. 
Pesta \848. Tot' în anul acesta a fost ales 
şi de nembru al societăţii Kisfaludy.

în anul 181!) căpătând post la ministrul 
de interne s’a mutat la Pesta, dar’ proste 
puţîn s’a retras iarăş la Szalonta, • abzîcand 
d e ’ oficiul seu. In 1851 a fost chiemat de
profesor la gimnaziul din Crişul-Mare. In 1860
s’a mutat iarăş la Pesta în calitate de direc
tor al societăţii Kisfaludy; în 1864, după 
moartea lui Ladislau Szalay, a fost ales de 
secretar al academiei; după ac úa a devenit 
secrotariul prim tot aici. A murit în 1883.^.

Productele poetice ale lui sunt urmă
toarele: „Nagyidai czigányok“ (Ţiganii din 
I d a -M a r e ) ,  4 cântări, Pesta 1852; „Toldi estéje“ 
(Sara lui Toldi), naraţiune poetică 6 cântări, 
Pesta 1854. „Daliás idők “ (Zîle eroice). Poe- 
siile mai mici, Pesta 1856 (a două ediţiune 
1860). „Suda halála“ (Moartea lui Buda), 
mith hunesc în 12 cântări, (Premiat cu pre
miul Nádasdy) 1863. Poesiile complete ale 
lui J. A. 6 tomuri, Pesta 1867. A scris di- 
sertăţiune despre assonanţa, despre forma ver
sificării maghiare, despre Tasso şi Zrinyi, des
pre eposul naiv maghiar. A redigiat „Szép 
irodalmi Figyelő“ (Observătoriul literaturei bele
tristice) (din 1 8 6 1 -6 3 )  şi „Koszorú“ (Cununa) 
(1863— 6 4 ); a participat la traducerea opurilor 
lui Shakspere, traducând pre „János Ki
rály“ şi „Szentiván-óji álom“ .

II. Alesandru Petőfi.

S’a născut in 1 ianuariu, 1823 in Kis- 
Kőrös, comitatul Pesta. Tată-seu, Ştefan Pe- 
trovicli, a fost măcelariu avut. Mutândui-se 
părinţii in Félegyháza, încă pre când era el 
băiet mic, acest loc Pa ţînut de locul seu natal; 
aici si-a petrecut copilăria fericită. Studiile şi- 
le-a făcut in Kecskemét, Szent-Ló'rincz, Gyünk, 
Pesta şi Aszód. In decursul acesta părinţii i-au 
sărăcit, şi astfel, când a mers în clasa numită 
poetica la Şemniţ in anul 1838, starea lui de 
până acum i-s’a fost schimbat. Acum, ma încă 
si mai ’nainte făcea căte o poesie; cercetând 
însă, contra legilor scolastice trupa teatralis- 
tilor, ce petreceau pre atunci in Şemniţ, a atras 
ura profesorilor asupra sa, atât ce atinge stu
diul cât şi ce-i atingea purtarea, clasificândul 
nu prea bino. Tată său s’a supărat de ’ngrigirea 
pârinţască lăsândul de voia sa. Amărît de acesta
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lovitură şi-a luat zîua bună clela Şemniţ călă
torind la Pesta pe gerul unei ierni groaznice, 
unde a fost aplicat la teatrul naţional
...........  Preste puţină vreme la luat sub pro-
tecţiune o rudenie de a lui, l’a dus la sino în 
Asszonyfa, voind al purta la scoală mai departe.

Neîncrezendu-să însă în ingrigirea rudenii 
sale, s’a înrolat de soldat, tocmai când avea 
să margă la scoală in (Şopron. După un ser- 
viţiu scurt, in anul 1841 s’a întors îndărăpt 
din Croaţia spre a-’şi continua studiile între
rupte la colegiul din Pesta. Aici a devenit un 
membru diligent al societăţii maghiare; fiind 
sîlit însă preste puţîn tîmp a părăsî colegiul, 
s’a făcut teatralist, însă cu începutul anului 
scolastic iarăş îl vedem la colegiul din Papa. 
In decursul anului acestuia i-a apărut poesia 
„A  borozó“ beutoriul (de vin), in foia bele
tristică „Atheneum. “ A vend pasiune spre a fi 
teatralist, iarăş şi-a întrerupt studiile paşînd 
in trupa teatralistilor lui Szabó, din Alba-Re- 
gală. Din când în când mergea la Pesta, şi 
sub numele de Pönögei Kis Pál, ca concrezu- 
tul lui Petőfi i-a predat lui Bajza mai multe 
poesii; câstigăndu-şi recunoştinţa lui Bajza şi 
alui Vörösmarty şi-a continuat cu entusiasm 
lucrurile poetice. După ce a fost aruncat de 
mână sorţii mai mult timp, iarăş s’a întors la 
Pesta, voind a se dedica cu totul literaturei. 
Insă dorul de a fi teatralist nu l’a lăsat nici 
de astă dată in linişte; a părăsit din nou 
Pesta, şi numai după-ce călătoriile, suferinţele 
si miseriile de mai multe luni i-au mai stîm- 
părat zelul ce-’l avea pentru teatru, şi după-ce 
Adolf Frankenburg l-a fost chiemat de cola
borator la foia Életképek, s’a reîntors iorăs la 
Pesta, acum ca poet cu remune.

„Nemzeti kör“ la recomandarea lui Vö
rösmarty i-a cumpărat poesiile, edându-le 
acelea in anul 1844 sub titlul: Versek. Irta 
Petőfi S. (Poesii. Scrise de A. Petőfi.) încă 
odată şi-a mai cercat norocul la teatrul na
ţional, insă păţînd fiasco, s’a desamăgit pentru 
tot-de-una şi astfeliu a abzîs de cariera te
atrală.

De acum înainte poesiile îi apăreau des 
una după alta, atât in foi literare cât şi sin
guratice.

A helység kalapácsa (Ciocanul comunei) 
parodie de epopeie, in Buda 1844. János vi
téz (Joan viteazul), in Buda. Versek. (Poesii).

Szerelem gyöngyei (Lăcrimioarele amorului), 
tote accstea au apărut in Pesta in 1845. Jar’ 
in anul 184G A hóhér kötele (Ştreangul că
lăului); Felhők (nuorii); Tigris és Ilyena (Tig
rul şi hiena) dramă. In anul 1847 s’a că
sătorit luandu-şi do soţiă pre Juliana Szendrey, 
cu care a început a trăi o viaţă familiară fe
ricită. Cu Joan Arany şi cu Vörösmarty a 
plănuit traducerea opurilor lui Shakspere; el 
a şi tradus pre Coriolan. Intr’acea i-a apărut 
colectiunea „Poesilor complete“ in anul 1847 
intr’un tom, iar în anul 1848 în două tomuri. 
A jucat rol însemnat în mişcările din martie 
a anului 1848, iar’în luna lui septembre a 
aceluiaş an a întrat în armată fiind ales ca 
adjutantul lui Bem în Transilvania.

A căzut pre câmpul de resboiu la Si- 
gişoara în 1 iuliu, 1849. Poesiile mai noue 
au aparat în 2 tomuri în 1858, iar’ opurile 
mixte (Notiţie de călătorie, epistole etc) in 
trei tomuri în 1863. Poesii de rescoală au 
apărut înprăştiate prin deosebite ziare.

III . Michail Tompa.

S’a născut în Rimaszombat în anul 18,19, 
dela părinţi săraci de origine de săcui, fam'Jiă 
nobilă. Copilăria ’şi-o a petrecut în comutai 
curat maghiară: Igriczi, în. comitatul Borsol}, 
la moşul său. Aceasta împrejurare a avu'ţ 
mare influinţă asupra spiritului poetic al lui 
Absolvând studiile medie în Sárospatak, îr 
1845 a mers la Pesta spre a studia ştiinţele 
juridice. Acum deja era cunoscut de poet îr 
urma poesiilor publicate în „Atheneum“ , în- 
cepénd din 1841. în urma unui morb în
delungat a fost sîlit să între în spitalul Ró
kus, unde l-a şi aflat chiemarea de preot a 
comunei Beia. Caracterului lui era blând ii 
religios era în consonanţă cu cariera aceasja 
nouă. Acum a căpătat voie de a trai şi la 
munci, şi nu preste mult a şi edat opul „Ncp- 
regék és Népmondák“ (Mithuri şi ballade lő 
poraié, Pesta, 1846). Acest op în decurs (le 
zece zîle a fost edat a doua oară, mărind nin 
aceasta renumele poetului. Tot în anul actsta 
a concurs cu naraţiunea poetică „Szuiay 
Mátyás“ la premiul pus de societatea Kis
faludy, şi de şi premiul l’a dobândit n,J>ldi“ 
lui Arany, el încă a secerat laudă, prinind 
pre lângă ace’a şi alt premiu. /

In 18*7 a fost ales d(! ine’ iiliru al icestei
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societăţi, ocupnndu-şi scaunul cu naraţiunea 
„Vámosiíjfalusi jegyző“ (Notariul din Vámos- 
ujfalău). Tot în acest an a edat tomul prim 
al poesiilor sale. In revoluţiune a funcţionat 
un tîmp ca capelan castrcns. Dupa restabi
lirea liniştei a fost ales de preot în Keleméi’, 
iar în 1852 în Hamva, aici s’a şi căsătorit. 
In 1852 a apărut în Miskolcz „Regék, beszé-

lyek“ (tradiţiuni şi novele); în 1854 în Pesta 
„Vin'igregek“ (mitliurile florilor); tot în acest, 
an tomul al doilea al poesiilor sale; în 18G3 
poesiile lui M. T. în şiese tomuri, în 1870 
iarăş poesiile complete tot în 0 tomuri, pre
merse do biografia lui. A scris şi predici. 
După suferinţe îndelungate a murit în 30 
juliu, 1868.

PSALTIREA LUI VISKI JÁNOS. *)

(M anuscrisul din 101)7.)

l ’ S A L : LXXIX.

En urikucz Domne pegeny au venit 
Si szfenta beszereka ta au szpurkat 
Jerusalemul enke tot au zdrobit 
Si el au fekut gremade de pjatre 

Trupul a Szlugsilor 
Karesz jej omoricz 
Corcanyilor esz dacz 
Iíarna a Szfmcilor 
En lok de menkare 
Date fu Syvinilor.

Pren oras enke szingse mult verszare 
Szindsele kasi apele kurszesze 
Fekure empunszeturi forte multe 
Nu fu nime sze ’ngrope trupurile 

Yecsini ai noştri 
Es ba dsok jej de noj 
Kar’ sed empredsurulne 
Pre noj nune csinszteszk 
Cse numaj ridune 
Bat dsok si ne ruşine.

Penekend etevej menia Domne 
Meniacz penekend tare sze ’ncsinde 
Penekend tindz sztetetura de beszeu 
Karé pre noj ka fok jute szfersitau 

Pre cseja beszeucz 
Pre pegeni tornecz 
Kare nu cunoszk tine 
Varsze pre czara lor 
Unde numele teu 
Csinsztit nicsi kend nu fu 

Ke pre Jakob au engicit sau menkat

i) Psaltirea versificată rumAncşte do ungurii 
calvinişti este scrisă cu litcvo latine. Manuscrisul 
descoperit, de dl. Gr. Silaşi, t-e află în biblioteca gim- 
nasiului ev. rof. din Cluj. Noi reprodacăm şi tecstul

T.XXTX. ’ SOLTÁR. C. M.

Öröködbe Uram Pogányok jöttek,
És szent Templomodat meg-ferteztették; 
Jórusálem’ városát el-rontották,
És széllyel nagy kő-rakásokra hányták: 

Szolgáidnak testek 
A ’ kik meg-ölettek 
Adattak a’ hollóknak;
Húsok te Szentidnek 
Ételül vettettek 
A ’ mezei vadaknak.

2. A ’ városon nagy-sok vért ki-ontának, 
A ’ sok vér, mint vizek, széllyel folyának, 
Tévének olly szörnyű öldökléseket,
Nem lön, ki el-temetné a’ testeket.

A ’ mi szomszédságunk 
Tsúfságot űz rajtunk;
A’ kik környülünk laknak 
Minket nem betsűlnek;
Sőt tsak meg-nevetnek,
Tsúfolnak és rútolnak.

3. Míg haragszol Uram reánk ekképen, 
Haragod míglen gerjedez illy-igen?
Meddig terjeszted boszszúállásodat,
Ki minket, mint a’ sebes tűz, el-fogyat?

Boszszádat azokra 
Ontsd a’ Pogányokra,
Kik téged’ nem esmérnek;
Düjtsd az országokra,
Hol’ Nevedet soha 
Nem tisztelik a’ népek.

4. Mert Jákobot ők meg-ették, el-nyelték,

unguresc după care s’a tradus pe rumânie. Vezi 
Bian J. Psaltirea lui Dosoftoiu pag. 42. şi lucrarea 
lui Sila.şi în „Transilvania“  1884.
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Namul nemzatul luj clau si szpufkat 
Kaszele aluj la pement zdrobitau 
Pusztenetate don jele fekutau 

Jarte pekatele 
Na pomeni a nosztre 
Mema mare secz szto 
Ke tare nye kinuim 
Vino kurund Domne 
Si den mile nye cine 

Kautecz milosztenia átá Domne 
Pren numele teu pre noj ne adsute 
Szlobodzeste si ne cine den mile 
Pekatele nosztre jartele noe

Kum sze nu nye ride 
Entrebend Domn undej 
Bate rog pre pegeni 
Szingsele szlugsilor 
Karele verszare 
Nu le engedui lor.

Vinecz nainte plenszul acselora 
Kare en prinszore sze vajt si sze pleng 
Kurund mintujestej cum sze nu pjare 
Kare amo esz dsudekacz pre morte 

Vecsinilor noştri 
Sapteor pletestej,
Cse pre noj jej fekutau 
Kum tine Dumnezeu 
Forte tau ruşinat 
Pleteste lor bine tot.

Si noj ka turmacz si şiragul al teu 
Ennelcem si leudem szfent numele teu 
Lauda a ta noj vesztim pururile 
Si den nemzat pre nemzat vesztim tare.

PSAL: T,XXXII.

Dumnedzeu szte én şiragul szeu 
En adunara dsudecelor 
Entre jej derept dsudeke 
Si asa le grejeste lor:
Penekend ásá vécz dsudeka 
En alanul ledsej derepte ?
Gura obrazul a sztrembuluj 
Szokoticz perteluind luj 

Sziromanul derept dsudekacz 
Si five mile de szerakul 
Nistotosul endereptacz 
Si de szile el aperacz 
Den rnena reilor szlobodzicz 
Si nistotosul el mintuicz 
Kum sze nu je csel maj tare

Az ő nemzetségét meg-emésztotték,
Minden házait földre le-rontották,
Kietlen pusztaságra fordították.

Botsásd-meg bűnünket,
Ne omlítsd-meg őket,
Nagy haragod szünjék-meg;
Mert igen gyötretünk :
Jövel mi Istenünk,
És kegyelmesen tarts-meg.

5. Tekíntsd-meg Uram kegyelmességedet, 
A’ te szent Nevedért segíts-meg minket, 
Szabadíts és tarts-meg minket kegyesen, 
Bűneinket bocsásd-meg szent Nevedben;

Hogy ne nevettessünk,
Kérdvén: Hol Istenünk ?
Verd-meg a’ Pogány népet;
Vérét szolgáidnak,
Kit ők ki-ontának 
Nékik el-ne engedjed.

6. Jusson elődbe siralmok azoknak,
Kik a’ rabságban óhajtnak és sirnak;
Siess mentsd-meg, hogy ők el-ne veszszenek, 
Kik immár halálra ítéltettenek.

Szomszédinknak épen 
Fizesd-meg hétképen 
A ’ mit rajtunk míveltek:
Hogy téged’ Ur Isten 
Szidalmaztak szörnyen,
Fizesd-meg őnékiek.

7. És mi, úgymint te nyájad és sereged, 
Magasztaljuk és ditsérjük szent Neved, 
Ditséretedet mindenkor hirdetjük,
És nemzetről nemzetre ki-terjesztjük.

LXXXII. ’SOLTAR T. B. a’ 40. nőt.

Az Isten áll ő seregében,
A’ Birák’ gyülekezetében;
Közöttök igazat itél,
És nékiek ígyen felel:

M.íglen ítéltek ti ekképen 
A’ törvényi igazság ellen ?
Hogy személyét a’ hamisnak 
Nézitek, kedvezvén annak?

2. Szegényt ítéljetek igazán,
És könyörüljetek az árván;
Ügyét a’ szűkölködó'nek 
Erőszaktól meg-mentsétek.

A ’ nyomorultat a’ hamistól 
Iíi-szabadítsátok markából;
Hogy a’ szegény erőt végyen
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Pro sziromanul putere 
mi oncelegond acseste 

Si inbloml tot on entunorecse 
Fundomontul pementuluj 
Kldtinesze temejul luj 
Jaka dzik voe ke voj szomtecz 
Karo Dumnezej eve dzicsecz 
Tocz szomtecz fccz cseluj tare 
Dumnezeu den ennnelcie 

voevi asa â muri 
Si a trecse den lume kâ alczi 
Ka den csej maj akar kare , 
Assa vi voe a kede 
Derept acsaja szkole Domne 
Si pre tot pementul dsudeke 
Ke numaj tu-empereczest 
Pre tocz omeni te domnest.

A ’ hatalmaskodó ollon.
De intésemet nem fogadják,

Sőt értetlenül meg-útálják;
Nagy setétségben monnok-el,
Kin a’ föld tsali-ncm süllyed-el,

Imé én mondom, hogy ti vagytok, 
Kik Isteneknek hívattattok,
Es a’ magasságos Urnák 
Ti mondattok fijainak.

4. De mindnyájan meg-kell halnotok, 
Mint egyebek, ti-is ki-múltok:
Végre ti mind oda lesztek,
Úgy, mint egyéb Fejedelmek.

Támadj-fel azért, óh Ur Isten,
És ítélj-meg minden e’ földen:
Mert Néked hatalmad vagyon 

Minden népen e’ Világon.

D’ALE POPORULUI.

I. Oraţie la Crăciun.

Uitaţi-ve drept la mine 
Lua-ţi sama ce voiu spune; 
Nu voiu minţî,
Ci voiu spume drept,
Cum am trăit 
Şi cum am petrecut.
Că în astă dimineaţă 
Foarte cu mare dulceaţă 
M’am sculat din pat.
Şi-’n grabă m’am spălat 
O mi 'drag a ve şi spune 
Că cât am trăit de bine;
Că la foaie 
Şi la rânză 
N’am pus cliisăliţă,
Nici m a z e r e  c u c o a p ă, 
Să fie cât de gătată;
Nici p r u n e  c u  mă l a i u ,  
Că acelea mi-a-urît traiul, 
Făr’ numai colac cu cârnaţ, 
Că acela ţine de saţ;
Dar’ de mazere cu prune,
O ’mi ciudă a ve şi spune, 
Că de când ou posteam,
Tot cu mazere mii hrăneam 
Şi cu prune la foc fierte

Ca Dumnezeu să me ierte.
A sa ! mazere urîtă 1 .
Bine-’ţi sta că eşti căsnită,
Când te ved la foc băgată 
De tine-’mi greaţă ’ndata;
Când te ved în blid pe masa, 
Stau gata se ies din casă.'
Dar sari cocoş 
Din pod la vatră,
Să te jupulesc îndată;
Să te tragem pre frigare,
Să te presărem cu sare,
Cu furcuţa 
Să te-’npungem,
Cu unsoare 
Să te ungem;
Cu furcuţa să te tăiăm,
Şi tot bine să te mâncăm.
Că la' această zî frumoasa, 
Macar e cam friguroasă,
Face-ţi bine şi ierta-ţi,
Şi-un păhar de vin sa-’mi daţi, 
Şi pentru-că nu-i în cantare, 
Fie paharul cât de mare,
Şi plata-’mi este petacul,
Se-’l împart ici cu ortacul,
Şi punga-’mi este gata,
Unde să o pun eu plata.
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11. Colindă.

(Din juru l Sălcivci de jos.)

Pogorît-au Dumnezeu 
Cu toţi sânţii ceriului,
Tot să vadă şi mai vadă 
Ce fac tarii cu netarii 
Şi domnii mari cu săracii ? 
Grăi Domnul cătră Petru:
Sui tu Petre soţul meu 
Pre umerul stâng al meu 
Şi te uită înapoi 
De vezi Petre ce-’i vedea? 
Grăi Petru cătră Dom nul:
Că ce -’mi ved Doamne d’aici? 
Câtu-’mi pot îmbătrânesc;
Ved casa bogatului 
în mijlocul iadului 
In şiorul şerpilor, 
în văpaia focului, 
în sberatul dracilor,
Grăi Domnul cătră Petra:
Sui tu Petre soţul meu 
Pre umerul drept al meu,
Şi te uită înainte 
De vezi Petre ce-’i vedea?
Grăi Petru cătră Domnul:
Că ce-’mi ved Doamne d’aici? 
Cătu-’mi pot întineresc,
Ved casa săracului 
In mijlocul raiului,
In fumul tămâilor, 
în mirosul florilor,
6 i-’n glasul ângerilor!

III . Chiuituri.

(Din jurul Sălcivei de jos.)

Domnule solgăbireu,
Mult umblaşi de rendul meu, 
Să-’mi pui peană şi ceacău 
Pune-o-ai la pruncul tău.

Dragul lelei păunaş,
Hai la noi că-’ţi dau sălaş,
Dar de cină ce ’mi da? 
Crastaveţi ca iedera,
Gură dulce ca mierea.

Naibă badea nici doi boi, 
Numai ochii amondoi;

N’aibă badea nici o vacă,
Numai ochii lui se-’mi placă!

Ce-’mi urît nu ’mi-e drag,
D’ar fi ca noua de alb;
Ce-’mi drag nu-’mi urît,
D’ar fi ca negrul pamunt,

Măi bădiţă bădişor,
Ce’mi trămiţi atâta dor 
Şi pre lună şi pre nor ?
Trămite-’mi mai puţinei,
Vino tu bade cu el.

Bine-’i stă mândrei gătată 
Cu haine albe din şatră;
Dar mai bine i-ar sta 
D’ar fi făcute de ea!

Dragă-’mi crişma în pădure 
Că beau vin şi mănc la m ure;
De se-’ntemplă să me-’nbet,
Mă pun la umbră şi şăd.

Dragă-’mi leliţa ’naltă,
Că-’mi dă gură preste poartă;
Dar leliţa mititea 
Se-’ntindea şi n’ajungea!

Mândră, de dragostea moastră 
A crescut un pom pre coastă.
A crescut dar n’a legat 
Pentru-că noi ne-am lăsat!

IV . Gâcituri.

(Din jurul Năseadului.)

Am un domnişor, şede într’un picior.
Curechiul.

La tata-’i spânzură şi mamii i să cască.
Fântâna.

Am o grebluţă cu cinci colţîşori, pe zî 
’mi trăbue de o miie de ori.

Mâna.
Am o gâscă, în clonţ are 9 merţe de 

orz, şi în pene 9 care de lemne.
Moara.

Am o cureluşă unsă şi pe sub păment 
ascunsă. ' Şerpcle.

Am un bumb de aur, învelit în pole do 
taur. Şoarelo.
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Urlu bica între hotare şi să aude a 
noua ţară. Innetul.

l ’ Inuă ’n casă ninge afară.
A cerne fărină.

Ţoapa, leapa do pe cale, 4 mani, 4 pi
cioare, 40 de unghişoare.

Femeia îngreunată.

Mo mână mama după cai, m i sui-’i în- 
tru’n verf de scaiu, sute pe sute, toate cu ca-

irile rupte. . . 1Musinoiele.

Co fel de buruiană cunoaşte orbul ?

IJrzîca.

Tata dă şi mama stă.
Cusătura

Am un frate suflet n’are, umblu fara sţnn- 
părare, ce nu ştii tu el te ’nvaţă, de-i gâcî 
’ti-voiu da o raţă.

Orologiul.

D’ALE MEMORANDULUI.

I.

Iridenta din Bucureşti, oamenii de dis- 
ordine ai Rumâniei, de un tîmp încoace cu 
mare plăcere se amestecă în treburile noastre. 
Ţînta lor ar fi ca noi să apucăm furci şi coase, 
să facem în Ungaria o vrajbă contra regelui, 
regimului, precum au făcut ei la anul 1888. 
De zî ce merge ne mânjesc bărbaţii cu cre
dinţa cătră tron; un Mocsonyi, un Babeş un 
Gali, un Cosma, Miron Roman, ’su tăvăliţi 
de ei în mocirla personalităţilor; ţîn adunari, 
congrese şi scriu memorande în contra noastră.

Comitetul central electoral al partidului 
naţional rumân din Ungaria în contra acestor 
vîrcolăcii au protestat sărbătoreşte în comuni
catul următor adresat Tribunei:

„Comitetul central electoral al partidu
lui naţional rumân din Transilvania şi Ungaria 
avend în vedere ştirile şi faimele răspândite 
prin unele foi relativ la atitudinea sa şi a 
preşedintelui său, în şedinţa sa din 31 August 
a. c. a enunţat ca conclus următoarele:

I. „Po cât de viuă satisfacţiune sîmte 
de o parte comitetul, văzond înteresarea presei 
de peste Carpaţi pentru lupta noastra naţionala, 
aşa de altă parte nu poate a nu da expresiune 
regretelor sale, pentru apariţiunea, că unele 
foi din Bucureşti, înduse în eroare prin infor- 
maţiuni neexacte, par a să fi pus în serviciul 
unei agitaţiuni de natură mai mult a strica, 
decât a folosi causei noastre naţionale.

„întrucât unul sau altul dintre membrii 
comitetului, fie şi cu cele mai bune intenţiuni, 
fără a fi autorisat din partea comitetului şi 
scăpând pentru un moment din vedere regu-

lele impuse de disciplina de partid, ar fi pro
vocat într’un mod sau altul, direct ori indirect, 
această discuţiune ziaristică, comitetul regretă 
şi desaproabă atitudinea aceluia.“

II. „Comitetul declară, că atitudinea pre-, 
şedintelui seu a fost corectă şi conformă cu 
însarcînarea sa şi cu programa naţională, şi 
că şi astăzi posede toată încrederea comi
tetului.

III. „Comitetul în fine declară sus şi tare, 
că în direcţiunea sa politică nu a suferit şi 
nu va suferi niciodată vr’o ingerenţă străina, 
ci s’a condus şi să conduce totdeauna numai 
de postulatele, dorinţele şi aşpiraţiunile popo
rului rumân.“

Din însărcinarea comitetului central electo
ral Vă rugăm cu toată stima să binevoiţi a 
da loc acestor enunciaţiuni în coloanele ziaru
lui D-Voastre.

Sibiiu, în 31 August 1891.
Nic. Oncu, J)r. C. Diaconovich,

preşedinte ad-hoc. sectretar.

Precum am amintit s’a rădicat protes
tări şi din partea noastră, precum şi din partea 
junimei ungureşti.

La Kespunsul nostru ni-a sosit multe în
tâmpinări; comunicăm câteva din ele:

1 . . Epistola profesorului de universitate 
din Paris: Dr. G. Blondei.

„Cu câteva zîlo întainte de aceesta am 
primit „Răspunsul“ D-Yoastre la „Memoran
dul“ junimei rumâne. Cu un interes viu am 
cetit protestarea inspirată de adevărata iubire 
de patriă, la care mă alătur şi eu ca francez.



4G UNGARIA.

Părţile istorice, pre cari le aduce-ţi D Voastră 
în „Respuns“ , sunt foarte instructive. —  Vë 
salut pentru alipirea cătră coronă, şi pentru 
iubirea neclătită ce-o păstraţi faţă de rege.

Primeşte deci Domnul meu mulţămitele 
mele şi esprimarea deosebitei mele stime.

Paris, 20. Aug. 1891.
Prof. Dr. G. Blondei, m. p.

2. Assotiation général des Etudiants de 
Provence. Marseille, 1891. september 9.

Domnule Doctor!
No cerem scusële, că nu V’am putut 

rôspunde mai degrabă pentru trimiterea Răs
punsului D-Voastră ; dar comitetul societăţii 
numai în zîlele acestea s’au adunat iarăş. (In 
decursul feriilor au fost foarte rare şedinţele.)

Am fost însărcinat de a Vë multămi D- 
Voastre pentru Respunsul trămis, ' şi a Vë 
face cunoscut, că colegii noştri l ’au cetit cu 
cel mai viu interes.

Primeşte mulţămitele noastre Domnule 
Doctor, şi totodată esprimarea deosebitei 
noastre stime.

Secretarul :
Paul Nollin m. p.

3. Societatea ş'udenţilor din Rlieims. 
Respunsul profesorului dela universitatea din 
Cluj Dr. Moldovan, l’am primit, şi îi mulţă- 
mim foarte frumos, că a binevoit a ni-’l trămite. 
Respunsul l’am cetit cu mare interes, şi am 
admirat claritatea, esactitatea şi logica, cu care 
a respuns Dr. Moldovan junimei universitară 
din Bucureşti.

4. Dl. Al. Ciurcu(Timpul nr. 170) despre 
Respunsul nostru vorbeşte în următoriul chip :

„D. Dr. Grigorie Moldovan, profesor la 
Universitatea din Cluj, a publicat într’o bro
şură un rëspuns la memoriul tinerimei rumâne 
din Bucureşti. Acest respu:is al d-lui M oldo
van a fost tradus din ungureşte în diferite 
limbi şi am primit şi eu un esemplar tradus 
de d. A. de Bertha în limba franceză.

„Scrierea d-lui Moldovan, care s’a tipărit 
în mai multe limbi, are, după m ine.-o însem
nătate foarte mare. Ea se va distribui în Eu
ropa întreagă şi ungurii vor putea zîce :

Iată cum rëspunde un rumân lumi
nat „din Transilvania“ , acuzăţiunilor, pe care 
le aduce naţiunii maghiare tinerimea rumână 
din Bucureşti !

„Căcid. Gr. Moldovan e un bărbat lu
minat, nu-’i vorbă, şi respunsul d-sale e scris 
cu multă dibăcie. El merită a fi reprodus în 
întregul seu, în coloanele Timpului, pe de-o 
parte spre a putea combate inexactităţile ce 
el conţine, iar pe de alta pentru a -l servi ru
mânilor ca o lecţiune.

„Căci ori cât de anti-rumânesc s’ar părea 
mobilul, care a făcut pe d. Gr. Mol Io van să scrie 
acest „respuns“ , sünt în el şi părţi, care găsesc 
că e bine să fie spuse rumânilor. O naţiune 
numai atunci să redică şi-şi îndreptează defec
tele, când i-se mai adresează şi critici, iar nu 
numai laude.“

5. Din Revista Isr. (Bucureşti Nr. 16.) 
luăm următoarele părţi:

„D. Dr. Gr. Moldovan“ professor de limba 
si literatura rumânească la Universitatea din >
Cluj, bărbat foarte luminat, a publicat în o 
broşură, în mai multe limbi, un respuns la 
memoriul tinerimei rumâne din Bucureşti, res
puns scris „cu  multă dibăcie“ , după părerea 
„Tim pului“ , care l’a publicat în limba rumână 
după exemplarul francez al d-lui A. de Bertha. 
In acest respuns, în care, după „Tim pul“ , să 
găsesc părţi, cari, „e bine să fie spuse Rumâ
nilor“ , d. Moldovan, rumân-transilvănean, com
bate punct cu punct toate acuzăţiunile, ce le 
aduce naţiunei maghiare tinerimea rumână din 
Bucureşţi. D. Moldovan, în susţinerea părerilor 
d-sale, să servă de dovezi de dincoace de Car- 
paţi, de documente rumâneşti, de scrierile 
bărbaţilor mai de valoare rumâni, omiţând 
cu t,ot-dinadinsul dovezile străine, pe cari îi 
are la îndemână.

„Partea care ne interesează, este aceia 
unde dl. Dr. Moldovan întră în analiza ame- 
nunţită a incriminărilor cuprinse în memoriul 
tinerimei, şi unde, vorbindu-se de intoleranţa 
şi persecuţia maghiară, distinsul profesor dela 
universitatea din Cl u j ,  le scoate înainte 
chestia evreilor din Rumânia ca o dovadă, că 
tocmai rumânii de dincoace de Carpaţi sunt 
asupritori şi intoleranţi faţă cu cei de alte cul
turi. Intr’tm pasaj, pe cât de admirabil ca 
formă literară, p’atât de logic şi adeverat. ca 
conţinut, d. Gr. Moldovan dovedeşte, că nu 
rumânii sunt persecutaţi în Ungaria, ci evreii 
în Rumânia; că pe când cei d’intâiu să bucură 
de toate libertăţile şi drepturile, cei din urmă 
sunt tractaţi ca paria în ţara rumânoscă; şi
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politicianii noştri cu memoriele si ţipetele lor 
nu fac alt, în faţa Europei, de cât ca ţiganul 
care, urmărit pentru o lioţîe, ca să distraga 
atenţiunea strigă el însuşi „prindeţi hoţul“ ! . . .

„O singură observaţie avem de făcut d-lui 
Gr. Moldo van : Greşeşte d-sa când zice, că în 
Rumânia nu să emancipează populaţia israelită, 
decât în fracţiuni. Situaţia e mult mai crudă: 
Să înlătură sistematiceşte ori-ce evreu, d’ar 
fi chiar cu stoma in frunte. Daca s ar eman
cipa evreii cel puţîn „în fracţiuni“ —  cu con
diţii ori-cât de grele —  încă ar fi bine; dar nu 
să emancipează nici-unul. Departe de-a sa gândi 
la emanciparea, la naturalizarea vre-unora 
dintiM noi; clasa pretinsă luminată, care face

politică, care ne cârmueşte şi ne face legi, 
nu să preocupă, decât de aţîţarea spiritelor în 
contra evreilor şi de fabricarea de legi aspro, 
pentru a reduce pe sărmanii evrei în o situaţie 
cât să poate de mizeră şi insuportabilă.

„Emanciparea evreilor „în fracţiuni“ , pe 
care d. Moldovan o dă ca pilda de apasare, 
pentru noi, evreii-rumâni, e un ideal, la care 
visăm de-atata amar de timp .

Numai ţităm! In numărul viitor al Re
vistei noastre vom comunica şi din scrisorile 
adresate tinerimei maghiare, din cari ne putem 
convinge, că răspunsurile date bucureştenilor 
au avut mare efect în toată Europa.

( - ')

' V Î R C O L Ă C I I .

Cuconaşii Bucureştilor, precum ne convingem 
din foile trans-carpatine, au pus cartea la o parte. 
Se adună în congrese, fac o politică ’naltă; ţin 
prelegeri pe strade profesorilor despre diplomaţia şi 
politica europeană; c’ un cuvînt, băncile şcolilor ’su 
pline do colb ; în lăuntrul lor e pace şi odihnă, 
numai şoarecii fac larmă bătundu-se pentru nişte io- 
măsiţă de coajă de pâne uitată din timpii cei vechi.

In congresul de la Giurgiu cu grecii îşi 
schimbau sărutările înfocate.

„Tiăească Grecia!“ — strigă Romanul. (Nr. 2 0 -  
21 septembrie) Sala isbucneşt.e -  continuă — în 
aplau-e şi entusiasmul a fost. la culme, 10 minute 
nu sé auzea de cât „Traiscă Grec a !“, „Traiasca stu
denţii, universitarii greci !"* In sfârşit, se potoleşte en- 
iusiainul şi pnşedinţele, conform usului în astfvl do 
ocasie, invită pe greci să eă loc la biurou, m idi pre
şedintele delegnţi'inei ţine un dirctirs prin care mul- 
ţămeşle şi felicită pe studenţii români că au avut 
fericita i.lce de a rupe voiul nepasărci, şi a făcut 
ca piemont îl cult al peninsulei balcanico să înceapa 
a se cunoaşte si iubi. Cuvintarea bine a'cătuită, a 
smuls aplausele unanime ale studenţilor rumâni şi

Şi până-cănd in Bucureşti isbucneşte sala în 
aplausele cuconaşilor şi entusiasmul trece la culme, 
şi nu se audea de cât „Tiăiasca Grecia! iată giecul 
ce face cu rumâ'iii macedoneni:

rLa H , scrie Romanul din 15 april ale lunei 
curente, a avut loc în oreş ilul ' româticsc Vlaho Cli- 
sura o mare bătaie în biserica romanesca undo 
archicreul grec. însoţit, de mai multe persoane ai mato 
s’a dus ca să oprească cil forţa pe rumâni de a se 
ruga Iul Dumnezeu în limba maternă.

„Lup‘ a a fost crâncenă. Rumânii de şi un se 
aşteptau la o asemenea barbarie din partea acestui 
nedemn misionar a lui Christos, au ru-spuns la pum
nalul archicveului şi oamenilor sGi cu bastonelo. Fe
meile rumâno cari prin secoli au păstrat limba, da-

tinele şi moravurile rumâneşti, când au auzît pe acest, 
fanariot strigând din înălţimea amvonului: omorîţi 
pe rumâni că eu plătesc sângele lo r ! s’au repezit asu
pra lui ’i-au smuls barba şi hainele sacerdotale şi 
’l-au trântit. Numai forţa publică a putut scăpa pe 
archiereul din mâna femeilor rumâne. Numerul ră
niţilor se ridică la doue zeci, dintre care opt femei. 
Una din ele periei teză a perde un ochiu care este 
reu lovit. Cei mai mulţi răniţi sunt, rumâni fiind-că 
nu ereau armaţi, pe cât archiereul şi revolvere 
avea. Trei dintre răniţi, între cari şi o femee, sunt. 
aduşi aicea în căutarea doctorilor. Mai mulţi 
au sosit, astăzi aicea şi se vor presenta guvernoru- 
lui general cerând ca criminali cari au atentat la 
viaţa lor să fie arestaţi şi aspru pedepsiţi. In acelaşi 
timp vor adresa o petiţie Sublimei ceiend ca sa nu 
mai fie ast-fel trataţi de archieroii greci, cari pentru 
scopuri politice nu’ i lasă să citească în limba lor ma
ternă. şi făcând cunoscut că daca archieroii greci 
se vor mai duce în comuna lor ca să provoce scan
daluri în biserica lor, atunci ei în defensivi lor apă
rare vor res,,undo cu pumnalul la pumnalul atchie- 
reului grec si oamenilor sei.

In ultimul moment, aflu că Idare Mejlis din 
Castori a (consiliul administrativ) caimacamul, şeful 
poliţiei şi capul geandarmeriei au plecat la Vlaho- 
Clisura ca să ancheteze faptul“ .

Inc’o scrisoare adresată Romanului (nr. 30. 
aprile):

Bitelie, 12. Aprilie 1891.
Şcoala şi biserica sunt cele doue aşezeminte ale 

poporului caii nu pot fi despărţite şi una complec- 
tează pe cea laltă. Pe când în alte părţi bisericele au 
premers în existenţa lor şi au dat naştere şcoalelor, 
la noi s’a întemplat contrariul.

Am început mai înteiu a deschide şcoli naţionale 
cari au fost combatuto pe toate căilo ilicite şi ilegale, 
pe faţă şi pe ascuns din partea inimicilor limbii şi na
ţionalităţii rumâneşti în Turcia.Duşmanul celmaineîn-
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durat a fost clorul grec. Acesta de la început a făcut 
tot co ’i a dat prin putinţă ca să înăbuşească nedeş- 
teptarea românismului. Popii afuriseau, după ordinele 
primite do la episcopii lor, pe institutori şi inştilu- 
toaro rnmâneşt.i, spuneau că ei sunt papistaşi, că 
şcoala rumână are menirea să convertească lumea la 
catolicism, etc. Iar episcopii greci la rondul lor de
nunţau la autorităţile locale pe sermanii de institutori 
ca turburători ai ordinei publice, ca membrit -unor 
societăţi secrete, ca agenţi austro-maghiari, [etc. Ei 
bine, cu toate astea şi o mie de alte dificultăţi, 
fiind-eă causa era dreaptă şi sântă, rumânii au 
triumfat. Inca se vor lupta, căci acuma clerul fana- 
îio t vezenduşi apropiată peirea sa, ’şi a înzecit mânia 
şi născoceşte tot felul de stră^ănări şi persecuţii; 
dar ei n ’au a se teme căci sentimentul naţional s’a 
format şi a prins rădăcini adânci.

Ceea-ce preocupă rumânii în timpul de faţă este 
cestiunea bisericească. Poporul cere un cler naţional.

Armenii, Bulgarii, Grecii ’şi-au bisericele lor 
şi episcopatul lor. De co rumânii să nu să bucure 
de aceleaşi drepturi şi priviligii ?

Mai putem cita din Romanul (ur. 24. aprile):

„Monastir, 8. Aprilie 1891.
Noui turbuiări an fost piovocato de episcopii 

şi agenţii provocatorii greci în mai multe biserici ru- 
m â n od in  Macedonia. Voesc cu ori ce preţ de a îm- 
pedeca pe rumâni spre a celebra liturgia în limba 
maternă şi a se emancipa de jugul, material şi moral 
al clorului fanariot. O mână străină, caro doreşte 
totdeauna să pescuiască în apa tulbure din peninsula 
balcanică, dă tot sprijinul seu Grecilor. Scandalul pro
vocat de episcopul grec în biserica rumână din Cli- 
sura are un caracter foarte gr&v. Doue-zeci de per
soanei au fost greu rănite înăuntrul ei, dintre cari 
opt sunt femei. Cu toate persecuţiunile ce îndură, 
rumânii au remai neclintiţi în hotărîrile luate şi re
citau rugăciunile lor în limba rumână, când acum în 
uim ă arhiereul grec însoţit de douc-zeci de indivizi 
înarmaţi a mers Ia Vlaho Clisura şi întocmai ca un

MAIESTATEA SA !

Maiestatea Sa Preagraţiosul nostru Mo
narch Ia 13 septembrie a sosit a patra-oară 
în decursul gloriasei Sale domnii în mijlo
cul nostru.

Iată răspunsurile preagratioase ale Ma
iestăţii Sale rege cătră bisericile noastre arde
leneşti :

Deputaţiunii bisericii greco-cat., con
dusă ele metropolitul Vancea, Maiesta
tea Sa a respuns: „Expresiunea oma
giului şi credinţei clerului rumân al

i.

bandit, s’a introdus în biserica rumână pentru a îm- 
pedica cu forţă poporul de a nu mai continua cu 
cântarea rumânoască în biserică. O luptă sângeroasă 
se încinge întro credincioşi şi năvălitori. Cu pumnalul 
în mână, arcliieroul şi gaşca lui dau nevală asupra 
rumânilor, Sângolo incepo a curge. Un mare numer 
do porsoano rănito zăceau în tinda bisoricoi.“

Coconaşii totuşi ţipă: „Traescă Grecia!“ ca 
sa poata insulta şi omorî rumânismul în Macedonia- 
şi Epir.

„Ruşii chiar aşa. Din Romanul (nr. 27 martie) 
luăm rîudurile următoare:

Rusificarea. Ceea-ce se petrece în Rusia în pri
vinţa dcsnaţionalisării este de sigur un scandal eu- 
ropen, o ruşine pentru secolul al XIX. Rumânii be- 
sarabeni sunt ridicaţi sate întregi şi duşi prin înşe
lătorie şi forţă departe înspre munţii Urali, unde 
nefericiţii îsi vor perde de sigur încetul cu încetul 
limba, fiind siliţi s8 vorbească numai ruseşte.

Rusificarea so practică de alt-fel nu numai în 
părţile sudice şi ostice ale imperiului Ţarului, ci 
chiar la apus, unde se ştie că locuitorii, peste cinci 
milioane, sunt germani de religie lutherană. Desna- 
ţionalisarea acestora se face cu aceeiaşi hotărîre şi 
cu acelnşi scop ca a celor-l’alte naţionalităţi. Deose- 
biiea este numai în mijloacele de dosnaţionalisare. 
Pe nemţi îi iă mai cu binişorul, începe desnaţiona- 
Iisarea lor pe cale culturală şi nu cu forţă adminis
trativă.“

Cu toate aceste în Bucureşti se strigă: Tră- 
ească Rusia, Grecia !“ iar’ Ungurii ai căror cetăţeni ’su 
egal îndreptăţiţi, unde rumânii ’su liberi, îşi au limba 
legile lor, toate asecurate prin legi şi respectate do 
autorităţi: să penră\ în treburile noastre, cari avem 
mai multe drepturi decât ei în ţara lor, se ştiu 
amesteca, dar’ în treaba acelora care sugrumă rumâ
nismul în jurul lor, le ţipă: „Să traescă !“

lata diplomaţia şi politica înaltă a cuconaşi
lor bucureşteni /

Nu cerem din ea!

EGELE ÎNTRE NOI.

bisericii greco-catolice o primesc cu mul- 
ţamita intimă.. Nedubitând, că pe lengă 
aceste virtuţi, moştenite dela antece
sorii voştri, întru gloria lui Dumnezeu 
şi binele patriei veţi fi servitori tot 
atăt de zeloşi ai bisericii, ca şi fii cre
dincioşi ai patriei. Ve asigur bucuros 
şi pentru viitor de graţia Mea regească“ .

La alocuţiunea metropolitului Mi- 
ron Maiestatea Sa a respuns:



„Cu mulţămită sincerii primesc 
omagiile şi expresiunea Oilipirii credin
cioase a clerului bisericii greco-oricntale 
rumâne. Fiţi asiguraţi, ca cel mai tare 
bastion al bisericii şi naţionalitaţii 
d-voastre este organismul legal al sta
tului. Consideraţi de problemă de căpe
tenie a chiemării d-voastre sfânta a cul
tiva nu numai pacea confesionala, ci şi 
pacea dintre naţionalităţi. Ve asigux, 
pe lengă expresiunea graţiei Mele re
geşti, că biserica şi instituţiunile ei 
fundamentale pot conta şi în viitor la 
binevoitoarea Mea purtare de grije .

In Timişoara la alocuţiunea episcopului 
M i h á l y i  Maiestatea Sa a respuns:

„Primesc cu deosebită mulţămire 
expresiunea de supunere şi lealitate a 
clerului diecesei greco-catolice a Lugo- 
sului. Jertfiti si de aci încolo toata pu-
5 ’ 5

ŞEDINŢA PLENARĂ A ACADETV

.Memoria lui Széchenyi. Jubilanţii Academici. Dări
demic de Ar]

Academia ştientifică maghiara şi-a ţinut 
şedinţa plenară, care a primit colorit serbăto- 
resc, când preşedintele baronul Lorand Eötvös 
amintind zîua centenară a naşterii lui Ştefan 
Széchenyi, a presentat mai multe propuneri 
referitoare la serbarea acestei zîle în venitoriu.

Propunerile acestea au fost primite din 
partea membrilor presenţi, precum şi acea 
propunere a preşedintelui, că adeca academia 
să defigă 2000 floreni pentru biografia lui 
Széchenyi.

înştiinţarea noastră despre decursul şe
dinţei urmează aci:

Baronul Lorand Eötvös saluhi cu bucu
rie pre 'membrii Academiei, cari dupa un re- 
paos îndelungat se află iarăş laolalta, atat 
trupeşte cât şi sufleteşte, în capitala ţerii.

„însă în tîmpul îndelungat al feriilor au 
fost si atari zîle, în cari membrii Academiei 
de secur au fost uniţi în unul şi acelaş. cuget.

terea voastră pentru binele bisericii şi 
al patriei, în care lucrare puteţi conta 
totdeauna pe simpatia şi bunăvoinţa
Mea părinţască“ .

La discursul rostit de episcopul Met ian 
Majestatea Sa a respuns:

„Me bucur foarte mult, că fiind 
aici aţi profitat de ocasiune şi d-voas- 
tră pentru a veni m faţa Mea. Expre
siunea neclintitei d-voastre credinţa o 
primesc cu mulţămire şi făgaduesc, că 
voiu sprigini totdeauna cu bunăvoinţă 
interesele d-voastre bisericeşti, a căror 
îngrijire' zeloasă Vi-o recomand cu tot
dinadinsul“ .

Respunsurile Maiestăţii Sale ni dau con
vingerea, că bisericile rumâneşti ale regatului 
maghiar, totdauna ’su bine primite şi sprigi- 
nite de Majestatea Sa dacă îşi îm plinesc'dă- 
torinţele lor constituţionale' fâţă de tron şi 
patriă.

IEI ŞTIENTIFICE UNGUREŞTI.

îe fan ă . Despic concurse. Ocuparea scaunului aca- 
iád Bérezik.)

„Atare zî a fost zîua de 21 Septembre, 
zîua centenară a naşterii lui Széchenyi, a 
fundatorului Academiei noastre.

„Pe toţi ne-a durut, că n’am putut des- 
văli în aceasta zî memorabila statuă eternisa- 
toare a fundărei Academiei, însă aceasta nu
e vina noastră.

„In aceasta zî de serbătoare am depus 
cunună de laur pe basa statuei marelui fun
dator al Academiei noastre, însă sîmţim, ca 
cu aceasta nu ne-am împlinit datorinţa şi ca 
aceasta cunună e numai semnul dat, ca 
adecă Acedamia va serba aceasta zî de ser
bătoare şi cu o serbare vrednică de Széchenyi.

„Mult onorată Academ iă! Fieşte care 
scoală, fieşte care universitate şi fieşte care 
societate serbează anual amintirea fundatoru
lui. Numai academia nu şi-a împlinit aceasta 
datorinţă până acum cu toate că Academia 
representează m sţiinţa toata naţiunea.



50
UNGARIA. I.

„Pentru acea tocmai acum, în aceasta 
şedinţă, cu ocasiunea centenariului naşterii lui 
Ştefan Széchenyi presentez înaintea stimatei 
Academii acea propunere, cij, de acum înainte 
Academia se serbeze în totu anul zîua naş
terii marelui fundator. (Aprobări.) Şi ea aceasta 
sărbătoare, prin serbarea ei în tot anul, să nu 
devină un ceva de toate zilele prin mulţimea 
imnelor de laude usitate, să-i stimăm (amintirea) 
memoria fundatorului prin acea, ca să nu vorbim 
tot de-una numai despre el, ci să vorbim şi 
despre progresul acela, care l-a ajuns Academia 
pe terenul ştientific şi literar maghiar prin 
lucrarea Academiei.

„Pentru acea pre venitoriu objectul prin
cipal al acestei serbări să fie cate o atare 
prelegere, care prin tractarea unui ram de ştiinţă, 
sau prin tractarea unei chesţiuni ştientifice 
mai înaltă şi despre acea, că Academia prin 
lucrarea sa cât şi ce a făcut în interesul pro- 
gresărei acestei ştiinţi, sau cât şi ce a făcut 
referitoriu la deslegarea acestei întrebări.

„Aceasta propunere, care am cutezat aci a 
o caracteriza şi pre care în punctele principali
o am si cuprins laolalta, o voiu ceti. Notez 
însă, că punctele acestea nu :su pentru acea 
de atare valoare, ca acelea esenţial să formeze . 
ca regulament, ci au numai acel scop, ca să 
dee espresiune unei atari hotărîri, în înţele
sul căruia să se poată face pre venitoriu' re
gulamentul referitoriu la serbarea solemnită
ţilor. (Aprobări.)

„Punctele acestea ’su următoarele:
„1 . Să ezică Academia, cu ocasiunea cpn- 

tenariului naşterii contelui Ştefan Széchenyi, 
a marelui fundator, ca decisiune, cumcă în 
amintirea acestei zîle în tot anul va ţinea 
adunare solemnă.

„2. Dătorinţa acestor şedinţe este a da 
de samă naţiunei despre acea, că ce au 
făcut despărţămintele Academiei prin lucrarea 
lor literară şi specific ştientifică spre înainta
rea acelor scopuri, cari le-a defîpt Academiei 
Marele fundator a aceştia.

„Pentru acea şedinţa aceasta va birui 
numele de sărbătoare alui Széchenyi, objectul 
principal se-i fie însă o atare prelegere, care 
tractând progresul unui ram de ştiinţă, sau 
unele întrebări momentuoase de interes comun, 
înt.r’ un mod acomodat, faţă de publicul inte
ligent să dee samă şi despre acea, că ce parte !

1 are Academia maghiară ştientifică în înain
tarea acestui progres, sau în deslegarea acestor 
întrebări.

„3. Aceasta sărbătoare, precum şi şedin
ţele festive ţinânde de aci ’nainte e sărbătoarea 
academiei întregi amăsurat object.ului să fie 
şpdinţa festivă, şi încă în ordine, care să va 
pregăti amăsurat decisiunei despărţămintelor.

„Academia va esmite o comisiune spre 
compunerea planului serbărei lui Széchenyi.

„Rog pre Onorata Academia, să binevo- 
iască a-’mi primi aceasta propunere. (Aprobări). 
Referitoriu la comisiunea esmitendă propun, 
că onorata academia, spre pregătirea acestui 
lucru şi spre formularea planului serbărei, 
precum şi cu facerea propunerei de mai apoi, să 
concreadă preşedintele şi secretariul. (Aprobări).

„Planul formulat după ce va fi presentat 
şi desbătut de şedinţa plenară, va fi presen
tat şi despărţămintelor deosebite (Aprobări).

„In nex cu celea espuse mai sus îndrăs- 
nesc a mai propune acea, că academia din 
ocasiunea acestei şedinţi să escrie concurs la 
scrierea biografiei contelui Széchenyi, a cărei 
premiu să fie 2000 floreni. Terminul pentru 
înaintarea opului de concurs să fie 5 ani, adecă 
24 Septembre, 1896. (Aprobări vie).“

Şedinţa plenară a primit cu strigate'sgo- 
motoase de „să trăiască“ améndoue propunerile 
preşedintelui, şi spre îndeplinirea acelora au 
comis comisiunea acelora din preşedinţii şi secre
tarii despărţămintelor.

Baronul Lorand Eötvös astfel şi-a conti
nuat apoi vorbirea: „A  doua zî memorabilă, 
în care membrii academiei au fost uniţi în cu
gete, a fost zîua de 30 Septembre, în care şi 
academia a iubilat anul al 50-lea alor trei 
membri prea vrednici.“

Face cunoscut cu bucuriă că salutările 
academiei au aflat pre toţi trei bătrânii, oameni 
de ştiinţă, sănătoşi şi bine dispuşi, şi sperează, 
că academia încă în tîmp îndelungat va fi ono
rată cu lucrările lor.

In urmă trăbue să aducă şi o ştire tristă: 
că cardinalul Ludovic Haynald, membrul con
siliului academic, membrul onorariu a despăr
ţământului al IlI-lea şi preşedintele comisiunei 
mathematice şi a ştiinţelor naturale, a murit. 
Cu pietate ’şi aduce aminte de marele bărbat, 
asupra caruia, cât să poate mai îngrabă, vor 
ţinea vorbire academică.
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După acea şi-a (lat samă Ştefan Szigeti | 
despre, concursul lui Hertelendy escris pen- 
tr’o dramă, care împărtăşeşte un premiu de 
500 fl.; drama cea mai bună ce va eşi tipă
rită, sau va fi presentată pe bină în anul 
1890— 91. înaintea comisiunei criticătoare au 
stat unsprezece opuri, cari au corespuns con- 
diţiunilor premiului. Dintre acestea criticătorii 
(afară de referentele Antoniu Zichy şi Gustáv 
Ileinrich) au ales în deosebi doue opuri. Acestea 
’su: „Bölcs Salamon“-ul (înţeleptul Solomon) 
lui Carol Szász şi „Örök törvény “-ui (Legea 
eternă) lui Grigoriu Csiky. Criticătorii cu maiori- 
tate de voturi i-au votat premiul acestui din 
urmă. Referada face cunoscute m detail amen- 
două opurile.

După acea şi-a făcut referada Carol Szily 
despre lucrurile curente. Prin moartea lui 
Mauriţiu Ballagi, membru ordinar, Ludovic Haan 
ş i Ludovic Podhorszky, membri corespondenţi, 
ş i Josif Petzwall, membru estern, a ajuns pre 
Academiă o perdere mare. în  ordinea lucruri
lor curente face cunoscut, că Academia e che
mată de ministrul de culte şi instrucţiunea 
publică în acea comisiune, care va avea a 
se consulta asupra înfiinţărei unui institut de 
astronomiă pentru toată Ungaria.

Secretariul prim face cunoscut, că Aladar 
Semsey a plătit şi rata a două de 20.000 
floreni, a fundăţiunei sale de 100.000.

După acea vorbeşte secretariul prim des
pre concursele Academiei.

La concursul lui Teleky despre comedia, 
au întrat. 7 opuri, şi anume: 1. Kedves ala
kok (Figuri plăcute); 2. Az én özvegyem (Ve- 
duva mea); 3. Idill; 4. Mammon; 5. A kapi- 
vâr; 6. A  féltékenyek (Jaluzii); 7. A kis ba
romfi (Puiuţul de galiţă.)

La concursul de dramă alui Karatsonyi, 
au întrat 24 opuri, Titlele următoare: 1. 
Borongó felhő (Nuori trişti); 2. Az oktalan 
(Prostul).; 3. A rút (Urîtul); 4. A levél (Epis
tola); 5. Vezekénynél; 6. Árpád; 7. A havas 
rózsája (Rosa de munte); 8. Olga herczegnő 
(Princeasa Olga); 9. Jophte; 10. Rafael; I I . 
Yértanuság (Martiriu); 12. A mostoha (Maş- 
teha); 13. V. László (Ladislau al Y -lea); 14. 
Hol a király (Unde e regele); 15. Trón és 
becsület (Onoare şi tron); 16. A fehér rózsa 
(Rosa albă); 17. Sforza Ferencz (Francisc

Sforza); 18. Ben Dávid; 19. Szivek harcza 
(Resbelul inimelor); 20. Sötét napok (Zîle în
tunecate); 21. Szűcsi Erzsi; 22. Zách Klára; 
23. Tiberius; 24. A numidák (Numizii).

La concursele scrise pentru premiul lui 
Farkas Raskó, pentru poesii patriotice, au so
sit 36 de operate: 1. Gróf Széchenyi István 
emlékére (Amintirei Contelui Ştefan Széche
nyi); 2. Rákóczi; 3. Himnusz; 4. Yisegrad;
5. Lelkem álma (Yisul sufletului meu); 6. 
Iringó; 7. János bácsi; 8. Emlékezünk régi
ekről (Să ne aducem aminte de cei betrâni); 9.
A magyar nemes (Nobilul maghiar); 10. Him
nusz; 11. Lóreley; 12. Házatlanul (Fără de 
patria); 13. Király himnusz (Im nulregese): 14.
A dóm panasza (Tînguirea (jalba) domului);
15. Kibékült sorsharag (Mânia sorţii împăcată);
16. Apai szózat (Cuvintare parinţască); 17. 
Honfi dal (Doină patriotică); 18. A néptani- 
tókhoz (Cătră învăţători); 19. Ezer év (O miié 
de ani); 20. A magyar nemzethez (Cătră na
ţiunea maghiară); 21. Király himnusz (Imnul 
regese); 22. A  magyar néphez (Cătră poporul 
maghiar); 23. ü j magyarok dala (Doina noi
lor maghiari); 24. Király him nusz; 25. A sza
badság hajnala (Ziorile libertăţii); 26. Kossuth 
Lajos emlékére (Amintirei lui Ludovic Kossuth); 
27. A király himnusz ; 28. Mult és jelen (Tre
cut şi presente) ; 29. A háborúhoz (Resbelu- 
lu i); 30. A várrom (Ruinile cetăţii); 31. A 
névtelen hős (Eroul anonim); 32. Felköszöntő 
(Gratulare); 33. Rákóczy emlékezete (Aminti
rea lui Rákóczy); 34. A  magyar nemzethez 
(Cătră naţiunea maghiară); 35. Utolsó dal 
(Doina ultim ă); 36. Álom (Vis).

La premiul Nádasdy (pentru poesii epice) 
au sosit 11 operate, şi anume: Szilágyi és 
Hajmási (Szilágyi şi Hajmási); 2. Orondutár;
3. Aladár; 4. Szigliget; 5. Kriinhilda csatája 
(Resbelul Krimhildei); 6. Irma szerelme (Amo
rul Mării); 7. Végzés (Decisiune); 8. A  hű 
hitvesek (Căsătoriţii fideli); 9. Három kereszt. 
(Trei cruci); 10. Marié; 11. Jolánka.

La premiul Marczibányi (phraseologia 
naţiuei maghiare) au sosit un operat, şi 
anume: „Német-magyar szolasok (phraseo-
logia). .

La premiul Fây (dreptul de stat maghiar) 
au sosit 3 operate şi anume: A magyar állam
jog  mai érvényében. Jelige: A haza minden 
előtt (Dreptul de stat maghiar in valoarea sa
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de acum. Motto : Patria m a i’nainte du toate);
2. Dtto. Jelige: Hungaria regnum liberam et 
independens; 3. Dtto. J e lig e : Hungaria sem- 
per libera.

La premiul Czartoryszky (Dreptul public 
maghiar şi polon) a sosit un op : „A  len
gyel és magyar közjog fejlődése összehason
lítva kölcsönhatásaiban, N. Lajostól a 17. 
sz. végéig.“ (Desvoltarea dreptului public 
maghiar şi polon comparaţiunea şi influin- 
ţarea unuia asupra celuialalt de la Ludovic 
Marele până în finea seclului al 17. lea.)

La premiul „I-ső magyar általános biz
tositó társaság“ (principiile fundamentali ale 
societăţilor) a sosit doue opuri.

La premiul Dóra (dispuseţiunile legei 
comerciale) a sosît'unul: „A  biztosítási vál
lalatok“ (Interprinderile de asecurare.)

La premiul Levay, la care s-a recerut

„A  magyar könnyű lovasság (huszárság) fej
lődésének története a XVII. és XVIII. század
ban“ (Istoria desvoltărei calarimei uşoare 
(husărime) in seclul XVII. şi XGIII.) până la 
zîua prefiptă, adecă până în zîua du 30 Sep- 
tembre n’a sosit nici un op.

*

După şedinţa plenară şi-a ţinut şedinţa 
despărţământul prim sub presidiul lui Paul 
Hunfalvy, aci şi-a ţinut vorbirea pentru ocu
parea scaunului membrul corespondent Árpád 
Bérezik, vorbind despre comediile politice ale 
maghiarilor din anii patruzeci. Apreţiază pe 
rînd comediile de colorit politic alui Nagy 
Ignátz, Josif Szigeti, Ştefan Toldy, presentate 
pe larg şi părţi din bucăţile lor.

Cetitoriul a fost primit cu strigări sgo- 
motoase de „să trăiească!“ (o)

CHESTII PERSONALE.

N’am fost nici odată prietinul persona
lităţilor. 24 de ani de când scriu ună-altă, 
n’am atacat persoana nimerui; pe terenul 
publicităţii nu m’a interesat treburile altuia 
private. Trăiască tot omul după placul seu. De 
24  ani ’su tot de o părere: în  Ungaria trăim , 
în bine în reu cu ungurii trebne să trăim ! In 
casa părinţască toţi erau de părerea aceasta. 
N’am pecătuit contra poporului rumân nici 
odată. Tot pecatul meu este că ţin cu ungurii.

Da, sunt rumân şi ca rumân ţin şi cu ungurii. 
Aşa ştiu că cu ungurii, cu statul unguresc ţîn toţi 
aceia dela tablele regeşti, dela judecătorii, 
dela magistrate etc., care ’su în tistiile statu
lui unguresc. Şaguna, şi alţii au ţinut cu mus
calii, cu nemţii, cu serbii. Carp şi Maiorescu 
’su pătrunşi de cultura germână; despre Las- 
car Catargiu şi Florescu etc. se vorbeşte c ’ar 
fi de sînţeminte ruseşti. C. A. Rosetti, Boliac, 
ba însuşi Bălcescu au fost adoratorii unguri
lor, admiratorii liberalismului unguresc

Şi toti aceştia cu soţii lor au fost si1 i 1 >
sunt rumâni; Carp, Maiorescu, Rosetti, Boliac, 
Catargiu nu-su renegaţi. Dar eu, cu pecatul 
meu în spate, eu singur între aţâţa oameni 
mici şi mari, eu sunt, fireşte în ochii acelora, 
care ’su muscali, turci, nemţi etc. un renegat.

Me fălesc cu numele acesta, pentru-că sunt 
convins că aceia, cari dau în mine cu tina 
personalităţilor, au mai multe pecate fată cu 
opinca, decât e u !

Cu altă ocasie voiu slugi şi cu- dovezi.
Bucureştenii au bine-voit a se amesteca 

în treburile noastre. Au scris un memoriu 
umflat de minciuni. Ei au pornit după oameni 
plini de ură şi pizmă în contra aşezemintelor 
noastre. Noi cei din Ungaria, cari suntem 
cetăţenii statului maghiar, suntem prietenii 
Rumâniei. Vreu, nu vreu rumânii dincolo de 
Carpaţi, în vreme suşigată li vom da ajutor, 
dupăce noi în Orient avem un interes comun. 
Nu ne amestecăm în treburile lor. De noi pot 
face ori-şi-ce, după plac, pentru că avem o 
creştere bună, care ne îndeamnă ca să res
pectăm dreptul, independenţa, neaternarea al
tor state. Aşa facem.

Jurnalistica Rumâniei vorbeşte despre 
treburile noastre chiar ca când acelea ar fi 
a lor. Despre Preagraţiosul nostru rege vorbeşte 
într’un mod nostim; teritoriul nostru ca când 
ar fi al lor. Om cu sîmţeminte patriotice, fidel 
cătră rege şi patriă cum să suferească nebu
niile aceste, minciunile scornite cu plan în 
favorea intereselor streine ? Nn să poate.
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La atacurile desfrenate am scris şi cu un 
ItvspuiiH, bine rcu, stă sub ochii publicului 
nostm. M’am năzuit ca prin documinte ade- 
verate să restorn afirmările bucurcştenilor, 
minciunile, caluminiile bine lănţuite spre per- 
derea noastră.

Oamenii cu buna creşterc daca ar avea 
ceva do zîs la dovezile adunate şi înşirate în 
răspunsul meu, ar cerceta au acelea oare-care 
temeiu, sau ba? şi nici decum nu s’ar atinge 
de personalităţi, care cu materialul adunat nu 
pot avea nici o legătură.

Materialul Răspunsului n’a fost resturnat, 
nici slăbăciunea afirmărilor mele n’au fost 
arătate, dăr m’au atins cu personalităţi; 
toţi cu toţii s’au tăvălit în mocirla perso
nalităţilor avend la gând ca sa me menjasca şi 
pre mine.

Şi vermele încă se apăra. Este un lucru 
dejositor pentru mine a sta în vorbă cu oa
meni reutăcioşi; a răspunde la calumniile şi 
minciunile scornite făra obraz şi ruşine . . . 
dar să fie! binele comun îmi porunceşte să 
vorbesc, şi voiu vorbi.

I. N i s ţ e t i n e r i  d i n  B u c u r e ş t i .
Nişte tineri necrescuţi din Bucureşti intr’o 

scrisoare adresată junimei maghiare mă ating
în următoriul mod:

„A r fi vorba însă de o luptă cu Moldovân 
Gergely. In presa rumână de aici s’a născut idea că 
Românii ar face un serviciu imens cauzei lor, dacă 
retipărind broşura lui Moldovăn Gergely, ar inzestra-o 
cu o prefaţă, în care s’ar zîce că Moldovân e un 
proletar literar plătit in serviciul şovinismului ma
ghiar.“

A d e c ă  e u  s u n t  u n  p r o l e t a r  
p l u t i t  — în s e r v i c i u l  ş o v i n i s m u l u i  
m a g h i a r .

Minciună, caluminiă, infam ie! Cine sun- 
teti voi tineri necrescuţi ca să ve spui în 
ochii ochilor cumcă: M i n ţ i ţ i !  Cumcă omul 
de omenie nu atinge onorea altora fără dovezi! 
Ce aţi învăţat voi până azi de nu ştiţi nici atâta ?

Cu voi nu me lupt. Sunteţi necrescuţi! De 
bunăsamă, vă cunosc după fapte, voi veţifiaceiia 
care aţi hotărît ca să nu luaţi parte la defi
larea înaintea regelui Carol cu prilejul jubi
leului de 25 ani. împeraţii, regii Europei şi- 
au adus felicitările lor regelui vostru şi voi 
aţi rămas departe, pentru că voi sfinteţi mai 
mari decât toţi împeraţii Înmoi. (Vezi nrii Ro
manului din maiu.) Voi, supuşii lui Carol, care

a dat Universităţii voastre peste un milion, aţi 
chiuit prin birturi când lumea îl saluta pre
regele vostru.

V’aţi dus la Sevcrin spre a imbrăţosa
tinerimea serbească, Bine aţi făcut. Insa aţi 
fost atât de liberali încât aţi e s c h i s  tinerimea 
jidovească de la serbările din Severin.

„Scsproduco apoi, zîce Romanul (nr. 31. april), 
un s g o m o t  e n o r m ,  c â n d  se p r o p u n e  c a  şi  
s t u d e n ţ i i  o v r e i  să f i e  r e p r . e s  i n t a ţ i  l a  
S e v o r i n .

Mult doochiata şi sgometoasa cliestinne a par
ticipării ovreilor pusă la vot se r e s p i n g e .  ^

Studenţii evreii decid a se dace singuri pe 
cheltuiala lor la Severin“ .

După liberalismul v o s t r u  jidovul nu poate 
fi luat în samă de om.

Iată cum le apreţueste mişcările voastre 
chiar presa voastră. T i m p u l  (nr. 190) scrie :

„Părerea noastră este că congresele acestea 
sunt foarte bune, când sunt mai rare, sau vre-o oca
zie mare, in vederea vre-unui eveniment important.

Dar când ele devin prea dese, atunci se de- 
oache şi îşi perd din importanţă. Ca atât mai ales 
dacăe led egen  e r  e a z ă în  m a n  i f e s t a ţ i u n i  p o l i 
t i c o  şi  a r u n c ă  t i n e r i m e a  s t u d i o a s ă  î n  po-
l j t i c a  m i l i t a n t ă .

Tinerul însufleţindu-se mai uşor pentru o idee, 
de cât bărbaţii mai maturi, şi aruncându-se cu mai 
multă pasiune în lnptă, frământările acestea zadar
nice alo stndenţimei nu se pot face de cât în de
trimentul studiilor, cari trebue să însufleţească pe 
studenţi mai mult de cât ori-ce.“

Auziţi ? Mergeţi la şcoala, caci cu me- 
morande unflate de minciuni, cu calumnii, con
grese, cu bancheturi şi chiuituri nu veţi mân
tui rumânismlil în Orient. Prin munca onesta, 
sîrguinţă şi purtare cuviinciosă veţi deveni 
fala noastră.

Acesta ni răspunsul câtorva tineri ne
crescuţi din Bucureşti.

II. T r i b u n a  d i n  S i b i i u.
Cetim în  Tribuna noastră din Sibiiu (nr.

189):
„Ziarele din Rumânia şi Moldovân Gergely. 

Nu sţim, cărei împregiurări trebue să-’i atribuim 
faptul, că unele ziare din Rumânia dă respunsului 
lui Moldovân Gergely o importanţă, pe care nu o 
are. Au fost jurnale, care au mers până acolo, că 
în indignarea lor pentru ceea-ce scrie „savantul ‘ 
dela Cluj, socotesc tuturor Românilor a r d e l e n i  
p e c a ţ e l e  l u i  M o l d o v â n  G e r g e l y .  Astfel a fă
cut „Resboiul-1, care zîce, că nu s’ar mai mira, că 
nu se găsesc în România partişani calzi ai causei 
ardelene, când chiar un Rumân din Ardeal scrie lu
cruri ca acelea cuprinse în rtspunsul lui Moldovân
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G ergely. C onfratele nostru să na se supere, nici să 
se în g r ije a scă : ceea-ce scrie  M oldovăn Gergely n u  
s a r  g ă s î  î n c ă  d o i  R o m â n i  so  i s c ă l e a s c ă ,  iar 
daca d însul o face, îşi plăteşte o grea poliţă guver
nul i m aghiar, din a cărui graţie M oldovăn Gergely 
a ajuns din com iser de poliţie profesor universitar. 
A ceasta e explicarea lu cru lu i.“

Eu n’am fost c o m i s a r  d e  p o l i ţ i e ,  
am fost căpitan (honoris causa) la magistra
tura Clujului. Minţeşte dar Tribuna când scrie 
atare neadevăruri. Morala lui Slavici.

Aceia de pe scaunul lui Căsălţan la Tri
bună n’au dreptul a mă împroşci cu atare cu
vinte. Se poate că nu s’ar găsî încă rumâni 
să iscălească cele scrise de mine. Nu ştiu. N’am 
umblat după iscălitori, n’am vorbit în numele 
poporului; n’am lipsă de ajutorul oamenilor, 
cum era neuitatul şi curentatul Căsălţan, re
dactorul Tribunei.

Dar să vedem cum stau tiibunisţii care 
se razimă pe „m  a s s e l e  p o p o r u l u  i “ , care 
urlă în numele poporului, şi c’o falcă ’n ceriu, 
c ’una ’n păment fug mâncând pămentul în nu
mele nostru.

Unirea (nr. 21), în următorul chip iscă
leşte cugetările Tribunei:

„Ş i acum  vine o esistinţă rătăcită, şi se află, 
spre ruşinea vednică a ziaristicei rumânşti o 
foaiă, care dă lo c  la o  insultă atât de oribila. 
Indignaţiunea produsă în preoţimea din Blaşiu prin 
procedura „ Tribunei“ a fost atât de mare, încât 
cei mai m ulţi, în  frunte cu Escelenţa Sa Venerabi
lul nostru Metropolit au retrimisu esemplarele din 
„Tribuna“ , declarand redacţiunei, ca nu voesc să 
contribue cu banii proprii la batjocorirea credinţei lor. 
N u m ai potem  să lem ânem  aşa dară nici noi în 
reservă, ci suntem  siliţi conform  program ului 
nostru, care ne îm pune aperarea bisericei noastre în 
contra  ori cui, a pune cle iu lu i nostru greco-catolicu , 
şi fiind-că e vorbă de fundam entul creştinism ului 
în treg .“

Gazeta Transilvaniei (Nr. 180):

„Vedem şi putem constata, că aici stăm fată ca 
nişte oameni, care nu umblă pe picioarele lor, n'au 
convingerile lor proprii, n’au cunoştinţa causei ce pre
tind a o  representa, nu  sunt nici m acar sinceri şi 
corecţi în  expunerea faptelor celor m ai cunoscute şi 
învederate, ci se d istin g num ai pintr’un spirit intri
gant de c lică  foarte desvoltat şi p intr’o îndrăsneală 
vredn ică  de a fi pusă alături cu aceea a gazetarilor
........................ care de sigur nu s’au aşteptat, ca
li-sc va face concurenţă din această parte.“

Calicul (Nr. 7 ):

„Tribuniştii *) aceşti cerşitorie ai opini- 
unoi publice sau mai nimerit „ lăcustele Insti
tutului tipografic“ etc. etc.

In Luminătorul (nr. din august) din Ti
mişoara tribuniştii ’su numiţi de bandiţi. Ar- 
ticlul Luminătorului nu-1 ţităm.

Capul rumânilor ungureni, destinsul 
bărbat A. Mocioni scrie (Tribuna Nr. 176):

„Un contrast politic  între mine si politica  na
ţională prin urm are nu există. Din contră există de 
fapt un contrast între ţinuta ,,Tribunei“  si programul 
naţional.“

V. Babeş renumitul nationalist, omul de 
încredere al rumânilor cu multe merite, scrie 
(Tribuna Nr. 191):

„F a c  această recunoştinţă di:: aduncul sufle
tului meu. pe basa aceleiaşi logico ş : aceluiaşi drept 
şi obligăm ent m oral, pe care am com bătut şi con 
dam n pururea pe acei oameni (tribuniştii Red.) şi 
acele organe, care, precând pe de o parte cu gură de 
foc luptă în contra inimicului din afară, ceea-ce le 
face onoare, tot atunci pe de altă parte cu limbă de 
şerpe lucră intru a dărima iubirea şi încrederea şi 
solidaritatea internă a luptătorilor/ “

Nu continuăm, destul va fi. Câţi iscăli
tori are Răspunsul meu, —  nu se ştie, dar cum- 
că lăcustele lui Diamandi Manole ’su plevite 
dintre noi, ca neghina din holda verde, ni 
dovedesc ţitatele mai de sus.

A mai scris ceva Tribuna (Nr. 202):
„D e altfel nota situaţiunii o dă îm pregiurarea, 

că oam eni ca Moldovăn Gergely care intre noi rum ânii 
de s igur nu ajungeau a se ridica deasupra nivelului' 
mediocrităţii, in trând  în tabera m aghiară an devenit 
savanţi.“

Nu m’am supărat; m’am supărat atunci 
când ceteam în Tribuna (Nr. 1887 Sept): „ Sun
tem puţîni . .  . un bărbat ca Gr. Moldomn intre 
noi ar fi Jost cu mult mai ales om decât cum e 
intre unguri/ “ —  Unde este adevărul?

Cu lăcustele n’avem a face!

III. D l S l a v i c i .
O existenţă amplificabilă, o rană pe trupul 

poporului rumân. Ne avend a roade intre noi, a 
luat frunza ’n buze şi şi-a căutat altă tufă. 
Acuma să joacă (Timpul 189, 190, 191) cu 
împăraţii şi cu impărătiile din Europa precum 
se joacă copii cu jucăriile lor. El sfârtică

‘ ) Sub acest term in înţeleg totdeauna pe tr i
buniştii din Sibiiu adecă pe A rchipiţigoii de od in io
ară, sau pe conducătorii lui Niculae nu ve certaţi la 
falim entul m etropolitan. Nota Calicului.
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aşezemintele, mapele Europei, resturna hota
rele ţerilor, se bate cu toată lumea, imprăştiie 
din graţiile sale şi regilor mai mici c un 
cuvent Dl Slavici în Bucuruşti e o putere —  
nebunită.

în jurnalistica noastră a introdus o imo
ralitate; a venit cumperat de Dl Diamandi 
şi ni-a desbinat puterile: s’a acăţat de emi
nenţii noştri bărbaţi ca scaiul de oie, şi după-ce 
a fost lăpedat de toţi cei cinstiţi, a făcut o 
nebunie, pentru care a fost închis un an de 
zîle. S’a ciuntat el însuşi ca în Rumania pe 
o viată să aibă dreptul de cerşit. Şi el acum 
aretându-şi ranele, (el intreg e o rană) cerşeşte 
cu măcăul în mână.

Iată între altele ce scrie (Timpul nr. 189): 
„Astfel amicii sînceri ai maghiarilor unul câte 

unul îşi pierd şi ci ilusiunile şi încă în anul 1880 
nu mai erau între rumânii de peste Carpaţi oameni, 
cari să creadă, că o bună învoială cu maghiarii e 
cu putinţă, ci numai oameni, cari, ca Mitropolitul 
M i r o n ori ca s ë r a c u 1 Grigoriu Moldovan 
së dau după per, ca să parvie ori să se susţină în 
poziţiunile lor.“

Da, sum s e r  ac, dar nu-’su „p  . . .  d e  
c â n  e “ nu-’su „ vagabund vestit literar11 (vezi: 
„ C a l i c u l “ nr. 7. pagina 158), nu-’su „lăcustă“ 
precum să afirmă în- „ C a l i c u l “ din Sibiiu 
despre domnul Slavici. Iată, până când Slavici 
să joacă cu împëratii Europei, şi asvîrle pe 
alţii cu tină şi noroiu, afacerea lui cu’n calic 
remâne nedeslegată.

Să auzîm pe Gazeta serioasă (nr. 186) 
„în  articulai nostru (IV), publicat în numonil 

dela 15 (27) august, am fost vorbit de gazetarii 
trecuţi dela noi dincolo ceva prea în general, aşa că

I. C ă r ţ i  r u m â n e ş t i .
T. Maioreseu. Discurs asupra reformei inştruc- 

ţiunei publice, rostit in senat, I. voi, Bucureşti 1891.
M. G. Obedenaru. Texte mac.edo-române, basmo 

şi poesii poparale. Ed. Acad. Rom., I. vol., Bucu- 
rpşti 1891.

Carmen Sylva. Sola, I. br. in IV .°-m aic, B u 

curoşii 1891.
D. A. Sturăza. Raport asupra activităţii Aca

demii Rumäne cu ocasiunea serbărei de XXV. ani 
a existenţei sale, I. vol. in IV0, Bucureşti 1891.

J. Manliu. Cristomatio Rumână, I. voi . Bucu- 
v> şti 1891. — Ant.ologio română, voi, II., Poesii 1 
vol., Bucureşti 1891

aceşti stimaţi şi iubiţi confraţi puteau să se sîmtă 
îacâtva atinşi piiu aceasta.

„îndreptăm erorea declarând, că ziariştii, des
pre cari vorbim, sftnt numai puţîni Ia numfir şi 
că lucrează sub firma Joan Slavici fi Compania.“

„Ce înseamnă această firmă pentru noi Aide- 
lenii poate vedea ori şi cine, rumân ori străin, din 
scrisoarea, co a adresat’o domnul Joan Slavici, cu 
maro reclamă, ziarului „Liberté Roumaine“  (nr. dela 
9 aug. a. c.) scrisoare, pe care nu ne iarta bunul 
nostru simţ şi reşpectnl, co-’ l dătorim reputăţiunei 
noastre naţionale de a o reproduce.

„Dacă confraţii noştri de dincolo şi-au ales 
astfel de informatori, într’o cesţiune atât de gravă 
şi vitală pentru rumâni —  nu o vina noastră.“

în mâna acestor oameni ’su treburile 
noastre în Rumânia. După îndemnul acestora 
lucră tinerimea Bucureştilor, florea Rumâniei.
Durere, durere!

Oamenilor de cinste am să le spun cumcă 
eu dela regimul unguresc n’am cerut nici un 
post, nici o poziţiune nici odata. Fusëiu îm
biat cu ele. După munca zilnică şi eu am 
avut dreptul a trăi în patria nostră şi a re
flecta la plata de stat. Da, toţi funcţionarii, ’şi-ieu 
plata din cassa statului ; miniştri încă au plată, 
ba însuşi regele are o civilistă dela stat, după-ce 
servitiile publice în toate statele să plătesc 
cu bani versaţi. Dar omul privat e deschilinit 
de cel oficios şi omul privat pentru părerile 
sale politice private la noi nu capătă nici un 
ban. Omul, care zîce că ’su plătit şi lucru ca 
să ’mi susţin poziţiunile e un om de nim ica!

Sunt oameni, cari nu ne pot vătema,. 
Slavici nu më poate vătem a!

Grigoriu Moldovan.

M FIE.

Teodor T. Burada. Cercotări despre scoalele 
rumâneşti din Turcia, 1 voi., in 8», Bucureşti 1891.

A. D. Xenopol. Istoria Rumânilor din Dacia 
Traiană vo!. IV., in 8°-a mare, Jaşi 1891.

J. Gherea (C. Dobrogean). Studii critice, vo
lumul II., 1 voi., Bucureşti 1891.

M. Slrajan. începutul renaşterii naţionale prin 
şcoli. 1 broş. Craiova 1891.

J. Faur fi M. Strojan. Festivitatea zîlei de 3 
Mai. 1 broş. Craiova 1891.

Dr. J. tellix. Raport general asupra igienici 
public.0 şi asupra serviciului sanitar al Capitalei pe
1890. 1. voi., Bucureşti 1891.
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(/Sava N. Şoimescu. Jubileul de 25 ani al dom
niei Regelui Carol I, 1 vol., Bucureşti 1891.

yyToan Bogdan. Ein Beitrag zur bulgarischen 
und Serbischen Geschieht, Schreibung. Separat ab- 
druck aus dem Archiv für slavisclie Philologie, Bd. 
XIII. 4. Leipzig, Druck von Breitkopf, Härtel 1891.

Documente privitoare la Istoria Rumânilor (Hur- 
muzacln) 1451 -1 5 1 0  culese de d. N. Densuşian. voi. 
II., partea II. in IV0-mare, Bucureşti 1891.

II. C ă r ţ i  u n g u r e ş t i .

l/Tajor Sándor dr. Bőrgyógyászati zseb könyv 
Budapest, 1891. Dombrowszky és Franke. Ára 50 kr.

[ y . sváth Imre- A telekkönyvi betétek szerkesz
téséről intézkedő törvényeink összeállítása. Budapest. 
1891. Grill Károly. Ára 60 kr.

rThaly István. Bátorí Schultz Bódog életrajza 
SelnTCczbánya, 1891. Joerges Á. özvegye és fiai. Ára
50 kr.

.Orvosi mentés kézikönyve. Budapest, 1891. Pfei- 
ferHTerd. Ára 3 frt.

, Sztehlo Kornél. Törvényes bigamia ? Budapest, 
189T\ Pfeifer Ferdinand. Ára 20 kr.

i/W eiszberg ZsigmoncL dr. Az emberi egészség 
megóvásáról. Budapest, 1891. Pfeifer Ferdinand. Ára 
30 kr.

ţy.Augerbaiier József. Szent beszédek az év min
den vasár- és ünnepnapjaira. 1891. Szombathely, özv. 
Seiler Henrikné. Ára 3 frt 20 kr.

iJÚuday Jenő dr. Magyarok történelme. 2 kötet 
Szombathely, 1891. Özv. Seiler Henrikné. Ára 7 frt.

ţl/indau Pál. Lázban. Regény, németből fordí
totta Tábori Róbert. Budapest, 1891. Singer ésW olfner 

^iagyarország áruforgalma Ausztriával é:.' más 
országokkal. (Magyar és német szöveg). Budapest 
1891.. Országos m. kir. statisztikai hivatal. Ára 1 frt
50 kr.

^/Bethleni Bethlen Kata gróf életének maga által 
való leírása. Uj kiadás. Kolozsvár, 1892. Stein János. 
Ara 80 kr.

tfiyergyai Ferencz. Magyarosan. (A magyar nyelv 
sajátságairól.) ü j kiadás. Kolozsvár, 1892. Stein János. 
Ára 1 frt.

^HanJcó Vilmos dr. Az erdélyrészi fürdők és 
ásványvizek leirása. Kolozsvár, Stein János, 1892. 
Ara 1 frt 20.

fi/Kováry László. Erdély régiségei és történelmi 
emlékei. Uj kiadás. Kolozsvár, 1892. Stein János.Ára
2 forint.

^M aier Paulina. A női és gyermekruhák sza
básrajzának könnyen megérthető tankönyvo. Uj k i
adás. Kolozsvár, 1892. Stein János. Ára 1 frt. 40 kr.

zenikereszti Györyy báró. Szol Kiépítés, szőllő- 
művelés és pinczekezolés kézikönyvcT üpdadás. Ko
lozsvár. 1892. Stein János. Ára 1 frt.

Bpzóky Alajos dr. A köteles részről. II. kiadás, 
Nagy-Varad, 1891. Ungár Jenő. Ára 1 frt 50 kr.

^fsíceí'o levelei. I., II., III. füzet. Fordította s 
jegyzetekkel kísérte Bozóky Alajos dr. Nagy-Várad,
1891. Ungár Jenő. Ára füzetenkint 25 kr.

Tipografia „Magyar

 ̂ J^icero II. és XIV. philippikája. Fordította s 
jegyietekkel kísérte Bozóky Alajos dr. Három füzet. 
Nagy-Várad, 1891. Ungár Jenő. Ára füzelenkint 25 kr.

(Jerne Gyula. Sztrogoff Mihály utazása Moszk
vától Irkutsig. Fordította Zempléni Gyula. Budapest., 
1891. Eislor G. Ára 80 kr.

^0!zógler Alajos, Fizikai egységek. Budapest, 
1891. Kilián Frigyes bizománya. Ára 2 frt.

tyDaday Jenő dr. A magyar állattani irodalom 
ismertetése 1881-től 1891-ig bezárólag. Budapest, 1891 . 
Kilián Frigyes bizománya. Ára 2 frt.

Kormos Alfréd és Kende Zsigmond. Magyar ke
reskedők évkönyve 1891-re. Budapest, 1891. Ifj. Na- 
gel Ottó bizománya. Kötve 1 frt 50 kr.

tS'Osváth Imre. A szeszes folyadékokkal való ke
reskedés Magyarországon. Budapest, 1891. Ifj. Nagel 
Ottó bizománya. Ára 1 frt 20 kr.

Horváth Jenő Rónai. Az újabb kori hadviselés 
történelme. Budapest, 1891. „Pallas“ . Ára 1 frt 80kr.

Fekete Gijida dr. Az iszákosság, annak befo
lyása a társadalom életrendjére és az ellene való vé
delem irányelvei. Budapest, 1891. Szerző saját kia
dása (Fekete Gyula dr. törv. biró. Ar.-Maróth.) Ára 
2 forint.

Theivrewk István Ponori. Modern élet. Tárcza- 
czikkek. Arad, 1891. Szerző saját kiadása (Thewrewk 
István, Arad. Petőfi-utcza 4. szám). Ára 1 frt.

ON ORA Ţ IL  OR C E T IT  O R 1 !

Avem lipsă de părtinirea oamenilor cu 
sîmţ bun cătră statul unguresc în care vieţuim, 
şi ai cărui cetăţeni liberi şi egal îndreptăţiţi 
sântem.

Revista no,astră va apare de zece ori pe 
an, afară de luna julie şi august, la 15-a zî 
a fie-cărei luni.

Abonamentele atât la noi cât şi în Ru- 
mânia cu multă înlesnire se face prin mandate 
poştale (posta-utalvămj).

Preţul" abonamentului pe an 5  f ! ., pejum e- 
tcite de an 2 fl . 50 cr.

Administrăţiunea Revistei Ungaria.

Cuprinsul: 1. Dătorinţele noastre. 2. Monu
mentele limbistice (ale Măhaciului din comitatul Turda- 
Arieş). 3. Respuns (la memoriul tinerilor rumâni din 
Bucureşti). 4. Zîariul unui pribeag. 5. Rumânii un
gureşti şi naţiunea ungurească, 6. Ceva limbistic. 
7. 1848. 8. Poeţi ungureşti. (Biografii). 9. Psaltirea 
lui Viski János. (Manuscrisul din 1697). 10. D’alo 
poporului. 11 . D’ale memorandului. 12 . Vîrcolăcii. 
13. Maiestatea Sa între noi. 14. Şedinţa plenară a 
academiei ştientifice ungureşti. 15. Chestii personale. 
16. Bibliografie. 17. Onoraţilor cetitori!

Polgár“  în Cluj. " ====


